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Résumé 

Le mémoire ici présenté porte sur deux parlers du baatɔnum : le parler de Nikki et le 

parler de Banikoara. Ces deux sont géographiquement parlés dans deux zones. 

Le travail a consisté à les décrire et à les comparer sur les plans phonétique et 

phonologique. 

Cette étude vise à faire ressortir les particularités phonétiques et phonologiques de 

chaque parler. La phonétique a mis en évidence les unités vocaliques, les unités 

consonantiques, les unités tonales puis les différentes syllabes et les différentes structures 

syllabiques de la langue et la phonologie a étudié les phonèmes vocaliques, les phonèmes 

consonantiques, les tonèmes et les syllabes phonologiques. 

Quant à l‟étude comparative, elle a consisté à éta lir des séries de correspondances 

lexicales, phonétiques et tonales. Ces correspondances ont permis d‟identifier les phonèmes 

communs aux deux parlers étudiés et les phonèmes propres à chacun de ces deux parlers puis 

à établir quelques processus phonologiques. 

Mots clés : Phonologie, phonétique, comparaison, lexème, phonèmes. 

Abstract  

The report presented here relates to two speeches of the baatɔnum: speech of Nikki 

and speech of Banikoara.These two are geographically spoken in two zones. 

Work consisted in describing and comparing these two speeches on the plans 

phonetics and phonological. 

This study aims at emphasizing the phonetic and phonological characteristics of each 

speech.  Phonetics highlighted the vocalic units, the consonant units, the tonal units then the 

various syllables and the various syllabic structures of the language and phonology studied the 

vocalic phonemes, the consonatic phonemes, the tones and syllables. 

As for the comparative study, it consisted in establishing series of lexical, phonetic 

and tonal correspondences. These correspondences made it possible to identify the phonemes 

common to the both studied speeches and the phonemes suitable for each one of these two 

speeches then to establish some phonological processes. 

Key words: Phonology, phonetics, comparison, lexeme, phonemes. 
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T ré tén   ààtɔ  nu  m  m       d n mɔ   N   k     t m  ka  a  r  sɔ ɔ  kà m     m       géru  mɔ   Bɔ  n     Kp ra    

t mɔ   d  r  u    g r  y  t  mɔ  . T m  ka  a  n  y r  n   , n      ààtɔ  nu  m    gér    wu  na  n    d  d kà. 

Sɔ    tè  g ér  y  t   àru  m  y ru    sɔ ɔ  da  mu  su   k  da  mu  su    kàs s  w  n s    k  s     s  s   

wu  na  n    tɔ ɔ  y r . 

Yèm  sa   da  mu  su    k  s     kàs s   d  r   , gɔ  m     ,  àràn   k  g r dɔ k   w  n s  k  

wu  na  n   s  swééna     d  r    t  k w  yè  sa   N   k     t m  k  Bɔ  n     Kp ra    t m   ààtɔ  nu  m . 

Yèm  ma   sa   w  n s   u    kàs   ér  g  , sɔ    tè t  d  w , ma   t  gɔ  m    ,  àràn  k  g r dɔ k   n    

nu   w  n    g ér  y r  t   n  nu   ma   wu  na  n     àr m  y r  m    sɔ ɔ   g ér  t   ; a  m       r     k  w   

   kp     a   y    m   sɔ  m   ààtɔ  nu  m  mu   k  wu  na  n   s   n    t m  ka  a  nu   y r  n    sɔ ɔ . 

                        : da  mu  su    kàs s , da  mu  su    t s à  , swééna    , g r  k r , da  mu  su. 
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INTRODUCTION GENERALE 

Le baatɔnum est principalement parlé au Nord de la République du Bénin et dans le Centre-

Ouest du Nigéria. 

Au Bénin, il couvre une aire d‟extension de 52.098 km2, selon Atlas et Etudes 

Sociolinguistiques du Bénin, le nombre des locuteurs était estimé à 1.000.000 de personnes en 2016 

selon l‟I.N.S.A.E.  

Au Nigéria, il est parlé dans la région Ouest du Borgu Local Government de Kwara State 

notamment à Okuta, Ilesha, Yashikira et Gwanara, d‟après Adeola(1987) et couvre une aire 

d‟extension d‟au moins 20.000km2. 

Les Baatɔmbu ont pour voisins immédiats au Bénin : 

- Au Nord-Sud les “Nago” : ceux-ci parlent le caab , un dialecte yor   . 

- Au Nord-Ouest les Gourmantché, les B tammarib  et les Yowa. 

- Au Nord-Est les Boko et les Mokolé. 

Il faut noter que le gourmantché, le ditammari et le yom sont des langues apparentées au 

baatɔnum. Selon Lom ard(1965) et Stewart(1993), “les Baatɔmbu et les Boko sont historiquement 

liés”. Les Mokolé, quant à eux, sont en réalité locuteurs d‟un dialecte yor    et, la majorité des 

Mokolé parlent couramment le baatɔnum. De même, au Borgou dans la ville de Parakou et à 

l‟Alibori dans la ville de Kandi, les Baatɔm u coha itent avec les Dindi, locuteurs d‟un dialecte 

songhay. 

La langue d‟étude est connue sous l‟appellation  aatᴐnum. Mais dans la littérature, cette langue 

est aussi connue sous d‟autres glossonymes très courants comme : 

- Bargu (Westerman et Bryan 1970, Bender-Samuel 1971); 

- Bariba (Lombard 1969, Soutar 1964b, 1966, 1970a, Manessy 1993); 

- Baruba (Adeola 1987). 

Toutefois, l‟appellation  aatᴐnum est le nom que les locuteurs eux-mêmes utilisent pour 

désigner leur langue ; c‟est pourquoi il est adopté par les chercheurs de terrain tels que Dindi (1984 

; 1986), Doneux (1965), Prost (1979), Saka (1989), Gaba (1994), Gouroubéra (2002 ; 2005). Aussi, 

l‟avons-nous également retenu comme le terme standard. 
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Le baatᴐnum appartient au groupe gur autrefois appelé „‟voltaïque‟‟. Toutefois, la place du 

baatᴐnum au sein de l‟ar re généalogique sem le toujours poser pro lèmes. Naden (1989) classe le 

baatᴐnum comme « Possible Center-Gur » alors que Manessy (1993, 1999) précise l‟appartenance 

du baatᴐnum au « Gur Central-Sud » à côté   du « Padogo » et « Kulango ». Par ailleurs, le 

diagramme de Williamson et Blench (2000 : 26) le classe parmi les langues du Proto-Gur et le situe 

entre le Wara-Natioro et le Win comme suit : 

 

     Nord 
                        

 

         kurumfe                          
                                      

bwamu 
                                  

                                      

                                  
    buli                                   

                                  

                        oti-volta oriental 
           

                      oti-volta occidental 

                                     gourma 

Proto-central                          yom-nawdm 
                                      

lobi                                       
                                      

dyan 
                                      
                                      

                                      
kirma                                       

                                      

tyurama                                       

  
Sud 

                      
gurunsi oriental 

                        

                         

 

gurunsi central                           
                 

                     
 

gurunsi occidental                       
                      

                                      dogose 
                                  

    gan                                   

Proto-Gur                                    kulango 
                                      

loron                                       
                                      

                                   
   viemo 

                                   

                                      tyefo 
                                      

                           wara-natioro 
                                  

  baatonum                                   

                       

 

win [= toussian] 

                      

 

 

                       
S                       

Figure n°1 : Classification des langues gurs selon Kay Williamson et Roger Blench (2000,26). 
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Notre ambition dans ce travail est de donner une description des phénomènes linguistiques 

de la langue baatᴐnu  et aussi des éléments d‟éclairage pour la compréhension de ces phénomènes. 

C‟est dans cet état d‟esprit que nous avons choisi pour thème : Vers une étude phonologique 

comparée des parlers baatɔnu : cas des parlers de Nikki et de Banikoara. Nous contribuerons ainsi à 

mieux cerner l‟essence du  aatᴐnum à travers ses unités distinctives.  

     Le présent travail sera essentiellement consacré à l‟étude de la phonétique et de la 

phonologie comparées de deux variantes dialectales du baatɔnum : le baatonum parlé de la région 

de Nikki et le baatɔnum parlé de la région de Banikoara. 

       Le choix de ces régions est sous-tendu par une raison fondamentale ; les deux parlers 

régionaux présentent  de manière évidente des aspects phonétiques et phonologiques contrastifs 

remarquables. 

       Dans le cadre de ce travail, notre lexique est élaboré sur la base des termes du vécu 

quotidien des locuteurs des zones d‟étude. Ce travail sera réalisé en quatre chapitres : 

        Le chapitre 1 est consacré au choix du sujet, aux o jectifs de l‟étude, aux hypothèses de 

travail, aux cadres théorique et méthodologique de la recherche. Il vise à mettre en relation les 

différents travaux ayant porté sur les unités phonologiques du baatᴐnum et à orienter notre étude 

dans le cadre théorique de la phonologie comparative. 

        Dans le chapitre 2, on retrouve la description phonétique des deux parlers. La première 

section est consacrée aux unités vocaliques, consonantiques, tonales puis, la seconde a abordé 

l‟étude des types de sylla es et structures sylla iques. Il a été question de dresser toutes les 

structures syllabiques des deux parlers en question. 

 Le chapitre 3 décrit les phonèmes vocaliques, les phonèmes consonantiques, les tonèmes, les 

syllabes phonologiques. 

Cette étude se termine par le chapitre 4, un essai de comparaison ; il fait le bilan des 

correspondances segmentales. A ce niveau, nous avons examiné quelques processus phonologiques 

et établi des règles phonologiques les plus pertinentes recensées dans notre corpus.  
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CHAPITRE 1 : GENERALITES. 

Nous revenons ici à la problématique en (§1.1), puis exposons successivement le choix du 

sujet en (§1.2), les objectifs en (§1.3), les hypothèses de travail en (§1.4.), le cadre théorique en 

(§1.5) et le cadre méthodologique en (§1.6) de notre recherche. 

1.1.Notre problématique 

Aucune langue humaine n‟est jamais réellement homogène : elle est toujours porteuse de 

variétés. Il se pose la question de savoir laquelle des variétés promouvoir au rang de „‟standard‟‟. Si 

tous les Baatᴐm u ont le sentiment qu‟ils parlent en gros la même langue, ils identifient également 

les régions de provenance de chaque locuteur. Mais sur la base de quels indices ? C‟est sur la  ase 

de cette question centrale que nous avons bâti notre projet de recherche sur la comparaison 

systématique des parlers baatᴐnu. Cela reviendrait à savoir : 

I- combien de variantes dialectales retrouve-t-on dans cette langue ? 

II- quelles sont les différences remarquables sur les plans phonétique, phonologique, tonal, 

sémantique, syntaxique, morphologique entre les variantes dialectales régionales de cette même 

langue ? 

III-       quels sont les processus qui sous-tendent ces différences ? 

          La réponse à ces questions dépasse largement le cadre d‟un simple projet de recherche en 

linguistique mais devrait faire l‟o jet d‟un programme de recherche pluridisciplinaire. Aussi me 

limiterais-je à aborder les aspects linguistiques, mais plus spécifiquement phonologiques ; par 

ailleurs je choisis deux parlers précis, celui de Nikki et de Banikoara. Ainsi est formulé notre thème 

pour l‟o tention de D.E. A. comme : « Vers une étude phonologique comparée des parlers baatᴐnu : 

(cas des parlers de Nikki et de Banikoara) ». 

 

1.2. Choix du sujet 

Des travaux portant sur la description linguistique du baatᴐnum existent. Mais la plupart de 

ces travaux ont porté sur la morphologie, la syntaxe, la morpho-syntaxe. Nous en avons pour preuve 

Welmers (1952) qui a travaillé sur le système verbal, de même que Toungara (1996) ; Soutar (1970) 

et Grossenbacher (1974) et Boukari (2009) ont chacun proposé une classification du système verbal 

proche de celle de Welmers ; Kana (1994) et Horn (1998) ont étudié la syntaxe et la morpho-

syntaxe et Gouroubéra (2002 ; 2005) a étudié la morphophonologie. Le seul auteur que nous avons 

lu au cours de nos recherches et ayant a ordé l‟étude phonologique du  aatᴐnum est Dindi (1984). 

Cet auteur a étudié la phonologie du parler de Nikki-Ouénou. Donc, aucune étude de phonologie 
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comparée ni de syntaxe comparée n‟a été faite de cette langue à variantes dialectales régionales, 

pourtant reconnues. 

Nous envisageons étudier la phonologie synchronique comparée des différents parlers régionaux du 

baatɔnum (que ce soit du Bénin et/ou du Nigéria) en thèse. Mais pour affûter nos armes, nous nous 

limitons dans notre mémoire de D.E.A aux parlers de Nikki et de Banikoara. 

Nous nous sommes fixé deux objectifs spécifiques dans ce travail. 

1.3. Objectifs du travail. 

A travers ce thème modeste nous voulons atteindre un double objectif, scientifique et de 

développement. 

1.3.1. Un objectif scientifique 

Sur le plan scientifique, nous constatons que la plupart des auteurs qui ont travaillé sur la 

description linguistique du baatᴐnum ont prioritairement pris en compte la région Nikki- N‟Dali-

Parakou et en ont même fait la  ase d‟écriture du  aatᴐnum. Malheureusement,  certains locuteurs 

ne se retrouvent pas dans ce baatᴐnum écrit parce que trop éloigné de leurs variantes. Il urge donc 

d‟entreprendre une comparaison systématique des différentes variantes et c‟est ce que nous 

amorçons dans ce travail en choisissant deux palers spécifiques. Le résultat permettra d‟a order 

l‟évaluation de l‟orthographe actuelle du  baatᴐnum sur une base scientifique. Peut-être permettra-t-

il de préparer une orthographie hamonisée de cette langue ! 

1.3.2. Un objectif de développement 

Sur le plan du développement l‟on ne peut s‟imaginer un seul instant le prix que payent nos 

sociétés restées sans écriture lorsqu‟il s‟agit de parler de développement culturel, économique, 

social, et à plus forte raison scientifique. Peut-on un instant évaluer ce que perdent de 

particulièrement significatif, nos valeurs endogènes (traditions et cultures) lorsque nous nous 

trouvons obligés de traduire nos pensées, les faits quotidiens que nous vivons, nos expériences 

intimes dans les langues dites „‟officielles‟‟ ? Voilà pourquoi l‟un des o jectifs poursuivis par cette 

recherche est de mettre à la disposition de toute la communauté baatᴐnu une orthographe plus 

efficace pour son épanouissement individuel et collectif. 

L‟atteinte de ces o jectifs nécessite la formulation des hypothèses de travail. 
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1.4. Hypothèses de travail. 

 Les hypothèses de notre travail  sont formulées comme suit : 

- Le baatonum est une langue à plusieurs variantes dialectales régionales. 

- Le système numérique des unités consonantiques dans les deux parlers n‟est pas le même. 

- Au plan phonologique, certains phonèmes ne correspondent pas au niveau de certains 

lexèmes d‟un parler à l‟autre. 

L‟analyse des données du présent travail suivra un cadre théorique. 

 

1.5. Cadre théorique 

Dans le présent travail qui traite de la phonologie, notre choix s‟est porté sur la théorie 

structuraliste notamment sur le fonctionalisme telque développé par Creissels D. dans la plupart de 

ses publications sur les langues africaines. Creissels (1994 : 8) préconise en effet que : 

«  les éléments phoniques simultanés ne doivent pas nécessairement être considérés comme 

éléments d’une unité phonologique, et il convient au mininum de considérer comme unités 

phonologiques distinctes  les segments(consonnes ou voyelles) et les unités prosodiques 

(accents ou tons), les unités phonologiques proprement dites (segments et unités 

prosodiques) doivent être ditinguées de la position dans la chaîne parlée (ou position 

squelettale) à laquelle elles sont associées ; les positions dans la chaîne parlée ne se 

définissent pas seulement par leur successivité : à chaque position est affectée une fonction 

relativement à l’unité de rang supérieur qu’est la syllabe ». 

La raison qui justifie ce choix est que le support théorique structuraliste nous permettra de 

procéder à une description des faits phonétiques et phonologiques caractérisant chacun de ces deux 

parlers baatɔnu en vue de les comparer et de répérer leurs convergences et leurs divergences 

linguistiques. 

La rédaction de ce mémoire nécessite un un cadre méthodologique. 

1.6. Cadre méthodologique. 

La méthodologie de travail a consisté à établir des correspondances vocaliques, 

consonantiques, tonales, syllabiques sur la base de séries comparatives se fondant sur leurs 

ressemblances; la méthode comparative distingue les similitudes qui ont un caractère régulier et 
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donc imputables à une origine commune et les similitudes isolées qui relèveraient des phénomènes 

d‟analogie, de contact, du hasard ou d‟emprunt. 

Pour la collecte des données, nous avons adopté deux méthodes à savoir : l‟o servation 

interactive et la liste lexicale. 

Pour ce qui est du processus d‟analyse des données recueillies et pour faire une analyse 

scientifique des données, nous nous sommes appuyé sur une théorie d‟analyse contrastive. La 

théorie contrastive a été définie par Johanson comme: “The systematic comparison of two or more 

languages with aim of describing their similarities and differencies”. 

Cette méthode nous a aidé dans l‟éla oration des règles phonologiques à mieux appréhender 

les différentes variétés phoniques qui s‟y trouvent. 

 

1.6.1. Constitution du corpus 

Pour constituer le corpus de notre étude, nous avons d‟a ord effectué deux travaux : la 

collecte des termes devant mener à la constitution du corpus et ensuite nous avons constitué un 

corpus de base que nous avons appelé „‟questionnaire d‟enquête‟‟. Les termes retenus dans cette 

étude phonologique synchronique comparée sont des termes relatifs au lexique du vécu quotidien 

des populations concernées. 

Dans notre questionnaire d‟enquête, notre liste de mots est en français et les mots 

équivalents recherchés sont en baatᴐnum, c‟est-à-dire du parler de chaque région choisie. Aussi, ce 

matériel linguistique a-t-il été recueilli après trois séjours de décembre 2016 à mai 2017 à 

Banikoara. Nous même sommes locuteur de cette langue. 

Notre étude s‟est alimentée de deux sources : les documents écrits d‟une part et, d‟autre part, 

les sources orales (des personnes ressources dont nous avons bénéficié des compétences 

linguistiques et professionnelles, puis les médias). 

1.6.1.1. Documents écrits 

  La collecte des données à travers des sources documentaires est scindée en deux étapes : 

1
ère

 étape : Il existe des documents qui font déjà l‟étude de la langue  aatᴐnu dans le 

domaine linguistique. Les auteurs de ces documents ont effectué des enquêtes dans diverses régions 

où cette langue est parlée. En effet, nous avons eu des données de Tobré chez Prost (1979) ; de 
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Nikki chez Dindi (1984) Gouroubéra (2002, 2005) ; de Bembèrèkè chez Doneux (1965). Par 

ailleurs, nous avons consulté les lexiques de Grossenbacher (1977) et Marchand (1989) qui nous ont 

renseigné sur les différentes transcriptions d‟un même mot, correspondant parfois à des variations 

dialectales de région. Mais tous ces documents ne nous ont pas fourni toutes les informations 

nécessaires dont nous avons besoin, surtout les données relatives au parler de Banikoara. Donc, 

nous avons fait recours à d‟autres sources. 

2
ème

 étape : Une autre source documentaire consiste à comparer systématiquement les 

résultats du questionnaire produits par nos différents locuteurs enquêtés des deux parlers régionaux. 

A ce niveau, le pro lème de l‟extension de cette même langue (à variantes dialectales régionales) 

avec des éventuelles différences relevées hypothèque en outre les résultats : comment s‟assurer que 

l‟on a affaire à une même langue ? 

 

1.6.1.2. Les sources orales 

Elles sont également scindées en deux à savoir les informateurs et les médias. 

- Personnes ressources 

Comme nous l‟avons mentionné dans la section 1.6.1, entre décembre 2016 et mai 2017, nous 

avons effectué des séjours de terrain dans les deux localités. Au cours de ces séjours nous nous 

sommes adressé à des personnes averties qui ont une expérience linguistique dans divers domaines.  

La liste ci-dessous donne pour chacun des parlers étudiés, le nom de l‟enquêté, son âge, sa 

fonction et le village dans lequel se faisait l‟enquête. 

Parler de Nikki. 

- SERO Boni Albert, 45ans, maître catéchiste (en langue baatᴐnu) à Nikki-Ouénou, animateur 

d‟émissions  i liques (Catholiques) à la radio SUTII DERA de Nikki, vivant à Ouénou. 

- GUERRA Boko, 42 ans traducteur des écrits bibliques à Bouka-Néré, actuellement directeur – 

adjoint à l‟Ecole Primaire Pu lique (EPP) de SEBE à Nikki-Kpawolou, vivant à Nikki-Gourou. 

- BONI OROU Soulé, 35 ans, ancien maître alphabétiseur de langue baatᴐnu, actuellement 

directeur de l‟école maternelle (EM) à Tanakpé/Commune de Nikki, vivant à Ouénou. 
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Parler de Banikoara 

- BARASSOUNON Chabi-Gningo, 45 ans, griot et artiste chanteur, membre de la chorale de 

l‟UEEB, enseignant de français/anglais à Toura-Banikoara, vivant à Banikoara. 

- OROU TOROU Constant, 36 ans, Enseignant et Conseiller Pédagogique au lycée Mathieu 

Bouké de Parakou. 

- ZIME Igore, animateur de radio, vivant à Banikoara. 

- Contribution des étudiants de Banikoara poursuivant leurs études à Parakou et à Abomey-

Calavi, tous mem res de l‟Association des Etudiants Originaires de Banikoara. Nous les 

remercions pour leur manifeste engagement, leur disponibilité et leur promptitude à nous fournir 

des informations. 

 

1.6.1.3. Médias 

Pour compléter, enrichir nos données, vérifier et corriger d‟autres, nous nous sommes 

intéressé à quatre radios locales. Il s‟agit de la radio « SU TII DERA » de Nikki, de la radio 

«DEEMAN », de la radio « N    SINA » et de radio rurale « BANIGANSE » de Banikoara.  

Nous avons reçu et enregistré des contes de plus de 180 minutes auprès des animateurs de 

ces radios. Pendant nos séjours dans ces localités, nous avons également écouté des émissions et 

noté des données qui ont enrichi notre lexique.  
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CHAPITRE 2 : DESCRIPTION PHONETIQUE DES DEUX PARLERS 

 Ce chapitre s‟articule en quatre parties. La première porte sur les unités vocaliques, la 

seconde sur les unités consonantiques, la troisième sur les unités tonales puis la quatrième sur les 

types de syllabes et les structures syllabiques. 

2.1. Unités vocaliques 

Dans notre corpus, nous avons dénombré sept unités vocaliques (voir tableau1 ci-dessous). 

Chaque voyelle à l‟exception de [e] et de [o] atteste une contrepartie nasalisée mais toutes les sept 

attestent une contre partie allongée. Dans ce tableau, les voyelles brèves sont à gauche et les 

longues sont à droite. 

Tableau 1: les voyelles phonétiques 

Ce tableau présente les phones dans toutes les positions confondues. 

 Orales Nasales 

Antérieure Centrale Postérieure Antérieure Centrale Postérieure 

brève longue brève longue brève longue brève longue brève Longue brève longue 

Fermées i i :  u u :     :       : 

Mi- 

fermées 
e e :  o o :       

Ouvertes     : a a : ɔ ɔ :       : a  a  : ɔ  ɔ  : 

 

- La voyelle [i] : c‟est une voyelle antérieure, fermée de premier degré d‟aperture, d‟avant, non 

arrondie, non nasalisée. On la retrouve dans les deux parlers. 

- Comme voyelle d‟un radical nominal ou ver al. 

               

          (1)        Parler de Nikki 

 

Parler de Banikoara 

 

Glose 

            a)          k r r  k dd    tique   

            b)        d  d    manger   

            c)          tìm   tìm    médicament   

            d)          d m  d m    le manger   

            e)          s r  sír    juger   

- Cette voyelle est attestée comme allomorphe du pronom personnel sujet en position isolée ou 

apparaît à l‟initiale d‟un mot.  
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(2)Parler de Nikki                 Parler de Banikoara Glose 

 

a)       í                                    í 
 

  vous   

b)       ìtà                                        tà      trois   

- La voyelle [   : c‟est une voyelle antérieure, fermée, de premier degré d‟aperture, d‟avant, non 

arrondie, nasalisée. Elle apparaît dans les deux parlers. 

  

(3) Parler de Nikki 

  

  Parler de Banikoara 

 

   Glose 

 a) sw   fw                                            pleurer   

    b) y  r  y  r    froid   

    c) k  r  k  r u     amour, désir   

    d) dw   dw     lécher   

- Le phone [e] : c‟est une voyelle antérieure, mi- fermée, de deuxième degré d‟aperture, d‟avant, 

non arrondie, non nasalisée. Elle apparaît dans les deux parlers. 

 

(4)Parler deNikki 

 

Parler de Banikoara 

 

Glose 

  a) wéré  wéré    savon   

 b) g èr  gbèru   champ   

   c)  kpèr  kpèru   pierre   

 d) sék r  ség r    honte   

 e) k rè k rè   envelopper ; emballer   

- La voyelle [ɛ] : c‟est une voyelle antérieure, ouverte, de troisième degré d‟aperture, d‟avant, non 

arrondie, non nasalisée. On la retrouve dans les deux parlers et apparaît à la médiane et à la 

finale du mot : 

 

(5) Parler de Nikki 

   

  Parler de Banikoara 

 

Glose 

a) s  r r  s  dd    glisser, patiner   

        b)   g  r a g  r a   écrémer, racler   

     c)  s  k  t r     s  g  t d       petite gourde de gris-gris   

        d)  k  t   k  t     bovin   

        e)  g  r  g  dd    flotter   

   f) m  t  m  t   m  t  m  t      ien fait, tout neuf   
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- La voyelle [ɛ ] : c‟est une voyelle antérieure, ouverte de troisième degré d‟aperture, d‟avant, non 

arrondie, nasalisée. On la rencontre dans les deux parlers. Cette voyelle apparaît à la médiane ou 

à la finale des mots. 

6) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) bw    bw      suspendre, 

accrocher   

b) bw   bw    bw   bw      pauvre   

c) y   s  y   ha     côté   

d) s   r  s   r u     bout   

- La voyelle [a] : c‟est une voyelle centrale, ouverte, de troisième degré d‟aperture, non arrondie, 

non nasalisée. Ce phone apparaît en position isolée comme allomorphe du pronom personnel 

sujet, en positions médiane et également à la finale. Cette voyelle se retrouve dans les deux 

parlers.  

 

 

(7) Parler deNikki Parler de Banikoara Glose 

a) kàràk  kàràg    caïman   

b)  àràr   àdd    maladie   

c) y   s  y   h    c té   

d) k r  k d    éclater, disperser   

e) nu  a   nu  a     racine   

f) á á   tu   

- La voyelle [  ] : c‟est une voyelle centrale, ouverte, de troisième degré d‟aperture, non arrondie, 

nasalisée. On la retrouve dans les deux parlers : 

(8) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) sa  k r  sa  g r u     causerie, veillée   

b) sàk  sa  gu  nu     épine   

c) sa   s  sa  hu     poils, plumes   

d) ya  k r  ya  gu  r u     libation, sacrifique   

e)  àtu  ma    àtu  ma     espace, parcelle   

La voyelle [  ] apparaît en position médiane et en position finale. 
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- La voyelle [ɔ] : c‟est une voyelle postérieure, ouverte, de troisième degré d‟aperture, arrondie, 

non nasalisée. 

Cette voyelle apparaît aussi bien en positions initiale, médiane qu‟en finale d‟un mot. On la 

retrouve dans les deux parlers : 

 

(9) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) wɔ r gɔ  wɔ r gɔ    courageux   

b) ɔ k r  wɔ k r  ɔ g r  wɔ g r    dix   

c) sɔ  u  nu   su  u  nu     fardeau   

d) bɔ r r  bɔ dd    nuque   

e) sɔ k r  sɔ g r    igname pilée   

- La voyelle [ɔ ] : c‟est une voyelle postérieure, ouverte, de troisième degré d‟aperture, arrondie, 

nasalisée. On la rencontre dans les deux parlers : 

(10) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) tɔ  r  tɔ  r u     jour   

b) kɔ  r  kɔ  r a     jambe   

c) kɔ  sìr  kɔ  h  r u     caprice, impolitesse   

d) kɔ  s  kɔ  ha     mal   

C‟est une voyelle qui apparaît en position médiane et à la finale des mots. 

- La voyelle [o] : c‟est une voyelle postérieure, mi- fermée, de deuxième degré d‟aperture, 

arrondie, non nasalisée. Elle apparaît à la médiane et à la finale des mots. On la retrouve dans 

les deux parlers : 

(11) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

 a) g r  g r    cadavre   

b) d  d  d  n    dent   

c) g   g     quelqu‟un   

d) s   s      out du pagne   

e) d    d     sorgho   
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- La voyelle [u] : c‟est une voyelle postérieure, fermée, de premier degré d‟aperture, arrondie, non 

nasalisée. On la retrouve dans les deux parlers : 

(12)            Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

 a) w r  v r    tête   

 b) s r  s r    lune, mois   

 c) y s  y h    être largué   

 d) w  s  w  h    fumée   

 e) k rà k rà   éclater   

La voyelle u apparaît en position médiane et en finale du mot. Mais en position isolée elle joue 

le r le d‟un pronom personnel sujet : ú „‟il, elle‟‟ 

- La voyelle [ ] : c‟est une voyelle postérieure, fermée, de premier degré d‟aperture, arrondie, à 

nasalité. Elle apparaît aussi bien en position médiane qu‟en position finale. On la retrouve dans 

les deux parlers : 

 

(13)  Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) s   u       u     flèche   

b) ku  k r  ku  gu  r u     os   

c) du  ma   du  ma     cheval   

d) sa  u    a  u     être rapide   

e) nu  k  nu   a     chatouiller le ventre   

Conclusion partielle 

Nos deux parlers ont chacun douze (12) timbres vocaliques. 

- Tous se trouvent dans un radical nominal ou verbal. 

- On retrouve o, a, i et u comme suffixes de classe nominale : cl.1 – o ; cl.3 – a ; cl.4 – i et cl.7 – 

u. 

- On retient que dans les deux parlers les voyelles [e  et [o  n‟ont pas de correspondantes nasales. 

2.2. Unités consonantiques 

L‟inventaire phonétique des consonnes des deux parlers peut être donné suivant le tableau 2 ci-

dessous. 
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Tableau 2: Les consonnes phonétiques des deux parlers du baatɔnum 

 Bilabiales Labio-

dentales 

alvéolaires Palatales Vélaires Labio- 

vélaires 

Glottales 

Occlusives 
Sourdes p  t  k kp  

Sonores b  d  g gb  

Fricatives 
Sourdes  f s     h 

Sonores  v      

Liquides 
Latérale   l     

Vibrantes   r   r      

Nasales m  n     

Glides    y y   w w   

Dans ce tableau, nous dénombrons vingt-deux (22) consonnes pour les deux parlers. Les 

deux consonnes nasales [m] et [n] peuvent toutes porter la marque de syllabicité. 

 

 

Tableau 3: Les consonnes phonétiques du parler de Nikki 

 Bilabiles Labio-

dentes 

alvéolaires Palatales Vélaires Labio- 

vélaires 

Glottales 

Occlusives 
Sourdes P  t  k kp  

Sonores b  d  g gb  

Fricatives 
Sourdes  f s    h 

Sonores        

Liquides 
Latérale   l     

Vibrantes   r       

Nasales m  n     

Glides    y y   w w   
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Tableau 4: les consonnes phonétiques du parler de Banikoara 

 Bilabiles Labio-

dentes 

alvéolaires Palatales Vélaires Labio- 

vélaires 

Glottales 

Occlusives 
Sourdes P  t  k kp  

Sonores b  d  g gb  

Fricatives 
Sourdes  f s     h 

Sonores  v      

Liquides 
Latérale        

Vibrantes   r   r      

Nasales m  n     

Glides    y y   w w   

 

2.2.1. Les consonnes occlusives 

Elles sont au nombre de huit dans chacun des deux parlers. Elles apparaissent en position 

initiale et en médiane des items. 

- [b] : Il s‟agit d‟une occlusive  ila iale sonore, sans nasalité. On la rencontre dans les deux 

parlers : 

                                                   - en position initiale comme : 

(14) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

 a)   rér   édd    panier   

 b)   ràr   àdd    maladie   

 c)   r r    dd    matin   

 d) Bìbù bìù   enfant   

 e) bɔ ɔ k  bɔ ɔ g    mettre/casser en morceaux   

- en position médiane : 

(15) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

 a) t  é   reconnaître   

 b) kɔ    kɔ     talocher   

 c) d    dì    dette   

- [p] : Il s‟agit d‟une consonne occlusive  ila iale sourde, sans nasalité. 

 On la rencontre dans les deux parlers. 
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- en position initiale : 

(16) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

  a) pɔ r  p r    hanche   

  b) p r  p r    cracher   

  c) p r r  pììd    anus   

  d)          p s  p h    poudrer   

  e)          p t rí p t r    ôter à plusieurs reprises   

   

- en position médiane 

(17)Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

 yàta  m p  yàta  m p    tissu fabriqué à la machine   

- [t] : c‟est une consonne occlusive alvéolaire sourde, orale. 

 On la rencontre dans les deux parlers  

 

- en position initiale : 

(18)  Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

 a) tɔ  m    tɔ  m mu     hommes, gens   

 b) t   r  tɔ ɔ r    jeu   

 c) t r  t r    commencer   

 d) t  r  t  r    piétiner   

 e) t s r  t h r    haine   

- en position intervocalique : 

(19) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

 a) fítírí fítírí   pincer plusieurs fois   

 b) p t  p t     ter   

 c) k tàr  kìtɔ ɔ    siège   

 d) w tà w tà   orgueil, vantardise    

 e) w t  w t    soixante   

- [d] : Il s‟agit d‟une consonne occlusive alvéolaire sonore, orale. 

 On la rencontre dans les deux parlers : 
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- en position initiale : 

(20) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) d r  d r    laisser   

b) d  r  d  r    semer, planter   

c) dɔ      dɔ   mu     action de mordre   

d) d  d  d  nu     dent   

e) d    d     douceur   

-  [k] : Il s‟agit d‟une consonne occlusive vélaire sourde, sans nasalité. 

Elle apparaît dans les deux parlers  

- en position initiale : 

(21)Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) k s  k h    aile   

b) kɔ  s  kɔ  ha     mal   

c) k  a   k  a    aimer, devenir amoureux   

 

-  [g] : c‟est une consonne occlusive vélaire sonore, sans nasalité. 

Elle apparaît dans les deux parlers : 

- en position initiale : 

(22)Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) gér  gér    dire, parler   

b) g   G     tuer   

c) gɔ  r  gɔ  r u     gorge, cœur, conscience   

d) g    g ì   argent   

-         en position médiane : 

(23) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) da  k  da  g     écouter   

b) ga  k  ga  g     recueillir un liquide dans…   

c) ku  k r  ku  gu  r u     os    

d) gà  g   à  g    circoncision   

e) s   ga  a  nu   s   ga  a  nu     palme de r nier   
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- [kp] : il est une consonne occlusive labio-vélaire sourde, orale. 

On la rencontre dans les deux parlers : 

- en position initiale : 

(24) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) kpa  a   kpa  a     être grand   

b) kpíí kpíí   germer   

c) kp   d  kp   nu     fait d‟être couché   

d) kpààs  kpààh    voisin, camarade  

e) kp    d  kp    nu     jeune, frais   

- en position médiane : 

(25) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) yɔ  kp  kp   yɔ  kp  kp     gésier    

b) tu   kp      r  tu   kp      r u      gros, grosse   

c) kp kpà kp kpà   coco    

d) kp kp y   kp kp y     canard       

e) kp    kp    k  kp    kp    g    fondation   

- [gb] : il s‟agit d‟une consonne occlusive la io-vélaire sonore, sans nasalité. On la rencontre dans 

les deux parlers : 

- en position initiale : 

(26)  Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) gb      r   g     r u      assiette   

b) g èr  g èr    champ   

c) gbé  gbé    millet   

d) gb   nɔ  ɔ   gb   nɔ  ɔ     voleur  

e) g   n    g   n      lier, attacher   

- en position médiane : 

 (27) Parler de Nikki        Parler de Banikoara                           Glose 

  a) yígb   r  yígb   r u      association   

  b) gb    gb    k  gb    gb    g    entrave (2 pieds avant)   

  c) g a  m g   g a  m g     rythme du tam-tam de la guerre ou de la mort d‟un roi   

  d) sàg  r  sàg  r     écureuil   

  e) yàrég       r  yàrég     r u     petit canari pour pommade des enfants (faite à base 

d‟huile de noix de palme)   
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2.2.2.   Les consonnes fricatives 

Elles sont au nombre de cinq. 

- [f] : il s‟agit d‟une fricative la io-dentale sourde, sans nasalité. On la retrouve dans les deux 

parlers : 

                                              -  en position initiale :  

(28) Parler de Nikki     Parler de Banikoara Glose 

a) fít                f t   couper un tout petit pe     

b) f  k  fííg    peu, un peu   

c) f k  f g    reverser, contourner   

d) f  rí f  rí   vantardise   

e) f k  f g    vide   

-  en position médiane 

(29) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) fààfààr  fààfààr     éventail   

b) yàtàf  r  yàtàv  r     mépris, moquerie   

c) f   f    f   f       même un peu, sans broncher   

d) g  f rà g  f rà    permission de parler, attention, salutation   

e) k f  k f     ventouse   

- [v] : il s‟agit d‟une fricative la io-dentale sonore, sans nasalité. On la rencontre dans le parler de 

Banikoara (en position initiale) mais pas dans le parler de Nikki. 

(30) Parler de Banikoara Parler de Nikki Glose 

a)             v r   w r    tête   

b)            vííro  wíír    malade mental, fou   

c)              ví  wí   lui   

- [s] : il s‟agit d‟une consonne fricative dentale alvéolaire sourde, sans nasalité. Elle apparaît dans 

les deux parlers : 
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- en position initiale (en Banikoara et en initiale et médiane en Nikki) : 

(31) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

 a) s   u   s   u      flèche   

 b) sɔ  ɔ   su  u     soleil   

 c) sa   s  sa  hu     poil, plume   

 d) bɔ  s  bɔ  hu       margouillat   

 e) sa  a  r  sa  a  r u      culte, religion   

 f) sèk r  sèg r    honte   

   

-  [ʃ] : il s‟agit d‟une fricative palatale sourde, sans nasalité. Elle apparaît dans le parler de 

Banikoara seul en position initiale.  

On la rencontre dans :  

(32) Parler de  Banikoara        Parler de Nikki Glose 

a)                               s    mâchoire  

b)                 a                  s  a     œuf   

c)              àí                sàbí   2
ème

 garçon   

d)                u                  s   u                                     flèche   

e)             a  u                  sa  u     être dégourdi   

-  [h] : il s‟agit d‟une consonne fricative glottale sourde, orale. On la rencontre dans les deux 

parlers en position initiale. En médiane, il se rencontre uniquement en Banikoara. On retrouve le 

phone  [h] dans les mots comme : 

- en position initiale  

(33)Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a)ha   du  n  a  ~a   du  n  a   ha   du  n  a  ~ya   du  n  a     monde, univers  

b) h    ~s     h     ~s       rhumatisme, douleur dans les articulations   

c) h t s  r  h tih  r    éternuement  

d) ha  n  a  ~ya  n  a   ha  n  a   ~ya  n  a     persévérance, effort, courage   

e) h    à s    à h   ma  ~    ma     dessin, intention, projet   

f) hu   dè  w u   dè       hu   nè  w u   nè   esprit, âme   
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- en position médiane dans le parler de Banikoara seul : 

(34)Parler de Banikoara Parler de Nikki                Glose 

 a)       wàh rà         wàs rà     difficuté, souffrance   

 b)       w  h            wììs     fumée   

 c)       n  h               n  s    coépouse   

 d)       kɔ  h  r u              kɔ  s r    caprice   

 e)          sa  hu            sa  ns    poils, plumes   

2.2.3. Les consonnes liquides 

Nous en avons identifié trois dans les deux parlers et le troisième est spécifique au parler de 

Banikoara. Il s‟agit de l, r et   . 

- [l] : c‟est une consonne latérale, alvéolaire sonore, sans nasalité. On retrouve le son [l] 

uniquement à Nikki dans les mots comme : 

- en position initiale ou interne : (uniquement dans le parler de Nikki) 

(35) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

 a) là   r  dà   r    nouvelle, information   

 b) légélégé dégédégé   seulement    

 c) lɔ kɔ ~dɔ kɔ  dɔ gɔ   puits   

 d) d là d rà   pièce de cinq francs   

 e) l  g  d  g    manioc   

 f) l w n  - d wàn  d wàn    tur an   

-  [r] : il s‟agit d‟une consonne liquide alvéolaire vibrante, sans nasalité. Ce son [r] n‟apparaît 

jamais en position initiale sauf dans le morphème [ra] indicateur de l‟action à venir. On le 

trouve dans les deux parlers. 

On retrouve ce phone dans les mots comme : 

(36) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) w   r  w  r    saison pluvieuse   

b) wí r   ví r     malade mental   

c) y s r  y h r    tontine  

d) s k r  s g r    conte   

e) s s r  s h r    lendemain   

-  [  ] : il s‟agit d‟une consonne liquide, alvéolaire, vibrante, à nasalité. On la retrouve uniquement 

dans le parler de Banikoara, dans l‟environnement d‟une voyelle à nasalité. 
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(37) Parler Banikoara     Parler de Nikki Glose 

a) nu  u  r u    nu    r    odeur   

b) y a  gu  r u            y a  k r    rituel   

c) ku  gu  r u    ku  k r    os   

d) kɔ  gɔ  r u   kɔ  kɔ r    hameçon   

e) w ɔ  gu  r u   w ɔ  k r    la nuit   

2.2.4. Les consonnes nasales 

Ces consonnes nasales sont au nombre de deux. 

- [m] : il s‟agit d‟une consonne  ila iale, sonore, à nasalité. On la retrouve dans les deux parlers : 

- en position initiale : 

(38) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

 a) m      r  m      r u     plus d‟un   

 b) mɔ  ɔ     mɔ  u     akassa     

 c) ma  a  s  ma  a  h     serrer entre deux   

 d) mɔ  ɔ   mɔ  ɔ     frère ou sœur plus grand   

 

- en position médiane : 

(39) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) d  m   d  m     chevaux   

b) na  mɔ     na  mɔ  u     écraseurs" 

c) d  ma  r  du  ma  r u     bénédiction   

d) nu  m  a   nu  m  a     puer, sentir   

e) k su  ma   ka  hu  ma     aller chercher et revenir   

- en position finale ; dans cette position il porte un ton. 

(40) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) n    n      eau   

b) d m   d m     sommeil   

c) sa  nu  m  sa  nu  m    marche, voyage" 

d) m   su  m  m   hu  m     comme ça, ainsi   

e) dɔ  m  dɔ  m    mordre   

- [n] : il s‟agit d‟une consonne dentale, sonore, à nasalité. On la retrouve dans les deux parlers : 
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- en position initiale : 

(41)   Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) n    n      eau   

b) na      na   mu     action de moudre   

c) nu    r  nu  u  ru     odeur   

d) nu  m  a   nu  m  a     dégager une odeur   

e) nu     nu       racines   

- en position médiane : 

(42) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) g  na   g  na     antilope   

b) kpa  nɔ  ɔ   kpa  nɔ  ɔ     un incapable, un handicapé   

c) kɔ  nɔ  ɔ   kɔ  nɔ  ɔ                     coiffeur   

d) gb   nɔ  ɔ   gb   nɔ  ɔ     voleur   

e) ka  na  nu   ka  na  nu     prières   

2.2.5. Les glides ou les approximantes 

On en a rencontré quatre (4) dans les deux parlers ; deux orales et deux nasales. Il s‟agit de : 

- La consonne [w] : c‟est une approximante, la iale vélaire, sonore, sans nasalité.  

     On la retrouve dans les deux parlers en initiale comme suit : 

(43) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) w   r  w  r    saison de pluies   

b) w  s  w  h    fumée   

c) w r  w r    foie" 

d) wéré  wéré    savon   

e) w r   wí r  ~ví r     malade mental   

- La consonne [w ] : c‟est une approximante, la iale vélaire, sonore, à nasalité. On la retrouve 

dans les deux parlers en initiale devant une voyelle à nasalité. 

(44) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) w ɔ      w ɔ   mu     petit singe   

b) w ɔ  k r  w ɔ  gu  r u     la nuit   

c) w    s               w    hu     coton    

d) w ɔ  k  w ɔ  ga     noir   

e) w   síí w   h       voisin, camarade   
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- La consonne [y] : il s‟agit d‟une approximante, palatale, sonore, sans nasalité. Elle apparaît dans 

les deux parlers. 

- en position initiale : 

(45)  Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) yàkɔ ɔ  yàgɔ ɔ     rin d‟her e   

b) y k  y g    soir   

c) y  k  Y a g    gâter     

d) y   r  yɔ ɔ r    aiguille    

e) y   r  yɔ ɔ r    marché   

- en position médiane : 

(46) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) d  y  dwííy    s‟adoucir   

b) kp    y  kp    y     décoiffer   

c) k  y  k  y     dessécher   

d) w  y  v  y    ouvrir tout grand les yeux    

e) y  y    y  y      action de se rappeler   

 

- [  ] : il s‟agit d‟une approximante, palatale, sonore, à nasalité.  

Elle apparaît en position initiale et médianes dans les deux parlers : 

-    en position initiale suivie d‟une voyelle à nasalité : 

(47) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) y   n    y   n      coudre    

b) y   s r  y   h  r u    nom, renommée   

c) y   r  y   r a        frais, froid    

d) y    s  y    ha     côte    

e) y       k  y     gu     piment   

- en position intervocalique  avant une voyelle nasale et suivie d‟une voyelle nasale : 

(48) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) kp      y a   kp    y a     grandir   

b) s    y a   s    y a     tourner, changer, reporter   

c) y     yɔ   y     yɔ     espérer, attendre     

d)  u  y ɔ    u  y ɔ     écorce à racler la marmite   

e) y a  y ɔ  ɔ   y a  y ɔ  ɔ     case en séko   
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Conclusion partielle 

- Nos deux parlers ont en commun dix-huit (18) sons consonantiques. Ce sont : [ p, ,t, d,k,g,kp, 

g ,f,r,m,n,s,h,w, w ,y et y    ; 

- Le parler de Banikoara a en plus les trois sons suivants : [ , v, et r   ; 

- Le parler de Nikki a en plus le phone [l]. 

2.3. Unités tonales 

Les deux parlers baatɔnu ont chacun quatre niveaux tonals. Il s‟agit donc en l‟occurrence du 

ton supra-haut [SH], du ton haut [H], du ton moyen [M] et du ton bas [B]. En plus de ces quatre 

niveaux, il y a le ton modulé haut-bas [HB]. 

- Le ton supra-haut 

 Il apparaît dans les deux parlers. 

 

(49)Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) ka s  ka h   chercher   

b) kpa   kpa     être grand   

c) t  rér  te dd    livre, papier   

d)    réru  e dd   panier   

e) bɔ  s   bɔ  h     qui se promène   

f) k  r r  k  dd    tique   

- Le ton haut 

 On le trouve dans les deux parlers. 

(50) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) s k  S g    appeler   

b) k  a  s  k  a  hu     tissu   

c) bɔ r r  bɔ dd    occiput    

d) s rér  s dd    crapaud   

e) s  r  s  r    imiter   

f) nu  k  nu  g     intestin   
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- Le ton moyen 

On le trouve dans les deux parlers  

(51) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

 a) kpu  na   kp   na     se coucher   

 b) d  r  d  r    semer, planter   

 c) da  a  k  da  a  gu     goutter intermina lement  

 d) n  s  n  h      coépouse    

 e) s s  s h    fer   

 f) dw  y  d  y    s‟endormir   

   

- Le ton bas 

               Il se retrouve dans les deux parlers. 

(52) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) bɔ r  bàr    sel   

b) sɔ r  sɔ r    devin   

c) t r r  t dd    flacon" 

d) w ɔ  k r  w ɔ  gu  r u     la nuit" 

e) yàkàs  y a  ga  hu     herbes   

f) y       k  y    gu     piment   

 

- Le ton modulé 

Il s‟agit du ton haut-bas. Il se touve également dans les deux parlers. 

(53) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) bɔ k wâ bɔ g wâ   attacher pour quelqu‟un   

b) kɔ r wâ kɔ r wâ    oucher pour quelqu‟un   

c) kp k yâ kp gìyâ   rincer pour quelqu‟un" 

d) d r r  d dd    hérisson" 

e) k  ll  k  dd    tomber   
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Conclusion partielle 

Les deux parlers mis en étude possèdent les tons supra-hauts [SH], haut [H], moyen [M], 

bas [B]et haut-bas [HB]. Toutefois, il faut dire que l‟anlyse de tons en contexte sera étudiée en 

thèse. 

2.4. Types de syllabes et structures syllabiques 

 Selon Wieseman (1983 : 74), la syllabe « permet de mieux rendre compte de la structure 

phonologique de la langue étudiée parce qu’elle indiquera par exemple, les séquences de sons 

possibles à l’intérieur de la syllabe, du mot, etc. elle permet de dégager le système propre à la 

langue étudiée ». 

 En effet, la syllabe en baatᴐnum tout comme dans la plupart des langues africaines est une 

unité porteuse de tons. Les voyelles ainsi que les consonnes nasales peuvent fonctionner comme 

noyaux de syllabe. 

On peut comptabiliser sept types de syllabes dans cette langue : 

- V 

- N 

- CV 

- CVN 

- CVV 

-           C
w
V 

-          NCV 

 

Quelques exemples : 

- Pour le type V 

 Il s‟agit de la sylla e V. Nous la retrouvons aussi  ien au niveau des pronoms qu‟au niveau 

de certains morphèmes de classes nominales ou morphèmes verbaux suffixés. 

 

(54) Parler de Nikki                        Parler de Banikoara                                        Glose  

a)               ú                                                    ú                                                 il   

b)              í                                                     í                                                      vous   

c)               á                                                     á                                                           tu   
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Morphèmes de classes nominales cl.1 ; cl.3 et cl.4. 

(55) Parler de Nikki                            Parler de Banikoara                                   Glose 

a)  /dúm+á/ [d  m                                /d  m  / [d  m                                       cheval   

b)  /dúm+í/ [d  m                                /d  m  / [d  m                                         chevaux   

c)    /yo k  / [yo k                       /yo g  / [yo g                                         soir   

 Suffixes verbaux 

(56)  Parler de Nikki    Parler de Banikoara     Glose 

a)  / á s k      /   [  s k  ]   / á s k     /   [  s g ó]     appelle   

b)  / í d  dé     /   [  d  r ó]  /í d  dé     /     [  d  réó]      plantez   

- Pour le type N 

Il s‟agit de la sylla e N ; ce type de sylla e s‟o tient lorsque l‟une des consonnes /m, n/ est une 

UPT (Unité Porteuse de Ton) et est susceptible de porter tous les tons attestés dans la langue. La 

nasale syllabique peut aussi correspondre au suffixe nominal de classe 9. 

 Nasale syllabique suffixée aux nominaux de la cl10  

  (57) Parler de Nikki                    Parler de Banikoara                         Glose 

a)  / ní +m /   [n   ]                     / ní +m /   [n   ]                        eau   

b)  / dí +m /   [d   ]                    / dí +m /   [d   ]                         le manger   

c)  / bà +m /   [ a  m ]         /  à  m /   [ a  m ]                                vin de palme   

d)  /  àd   m /   [ àru  m             / bàd   m /  [ a  r u  m                   langue parler   

On rencontre dans la langue, une nasale syllabique apparaissant également sous forme 

d‟enclitique : enclitique du possessif /-ń/ d‟une part, et, enclitique de négation /-   / d‟autre part.  

Enclitiques :  

 du possessif 

 (58) Parler de Nikki                       Parler de Banikoara                     Glose 

a) / bè      m  /   [ è   a  m ]       / bè+    a  m  /   [ è   a  m ]             leur vin de palme   

b) / g       g d  /  [g      g r     / g  i+   g d  /  [g      g r       problème d‟argent   

 de la négation 

(59)Parler de Nikki                      Parler de Banikoara               Glose 

a) / g     swè /   [g    swè]          / g     swè /  [g    fwè                  il n‟a pas pris   

b) /       nɔ +a /  [     n  a  ]         /      nɔ +a/  [     n  a  ]                         ils n‟ont pas entendu   
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- Pour le type CV 

Il s‟agit de la sylla e CV. Ce sont en général les pronoms sujets, les adjectifs démonstratifs et 

les substituts qui admettent cette structure syllabique. 

(60) Parler de Nikki      Parler de Banikoara                      Glose 

    a)                                                                                 ils/elles   

    b)      g                            g                                           il/elle   

    c)      n                              n                                                ces   

    d)     ma                            ma                                                     il /elle   

- Pour le type CVN 

La syllabe CVN (avec N non syllabique) est attestée dans le système nominal et toutes les 

consonnes de la langue sont suscepti les d‟apparaître dans la marge prénucléaire.  

(61) Parler de Nikki                       Parler de Banikoara                           Glose 

a) /tɔ  n+u kp k /  [tɔ    kp k ]     /tɔ  n u kp k  /  [tɔ    kp g            un blanc   

b) /du  m i n      /    [du  m  n               /du  m  i n      /   [du  m  n                              juments   

c) /ta  n i ya  s r /  [ta    ya  s r    /ta  n i ya  s r /  [ta    ya  h  r u  ]           fourmillière   

Pour le type CVV 

La syllabe CVV est aussi atesté dans la langue. On la retrouve généralement dans les radicaux 

nominaux. 

(62) Parler de Nikki   parler de Banikoara                    glose 

a) /wa  a   du/    [w a  a  r ]  /wa  a   du/    [w a  a       ]                    „‟vie    

b) /y a  a  +nu /   [y a  a  nu  ]  /y a  a  +nu /   [y a  a  nu  ]                 „‟moutons   

c) /ge  e +du/    [ge  e  r ]  /ge  e  +du/    [ge e  r ]                   „‟prix   

2.5. Conclusion : Sons spécifiques à chacun des deux parlers 

L‟inventaire des voyelles phonétiques montre que les deux parlers ont chacun douze sons 

vocaliques présentés comme suit : i ;   ; e ;   ;    ; a ; a  ; u ;   ; o ; ɔ ; ɔ  ; puis leurs correspondants 

longs. 

L‟inventaire des consonnes phonétiques présentes pour les deux parlers vingt-deux 

consonnes. Dix-huit consonnes sont communes aux deux parlers : p ;   ; m ; t ; d ; s ; n ; k ; g ; kp ; 

g  ; f ; y ; y  ; w ; w  puis h (spécifiquement communes à l‟initiale de certains items des deux 

parlers). 

La consonne [l] est spécifique au parler de Nikki.  
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Les consonnes [v] ; [ ] ; [r ] et [h  (à l‟initiale des pronoms personnels ha   et hu   et à la 

médiane des items) sont spécifiques au parler de Banikoara.  
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CHAPITRE 3 : DESCRIPTION PHONOLOGIQUE DES DEUX PARLERS 

  Dans ce troisième chapitre, l‟o jectif visé est de présenter une description phonologique des 

deux parlers étudiés et de dégager des traits phonologiques les plus marquants. 

Nous allons successivement décrire les phonèmes vocaliques en 3.1., les phonèmes 

consonantiques en 3.2., les tonèmes en 3.3. et  les syllabes phonologiques en 3.4. avant de faire un 

essai de synthèse en 3.5.  

Dans ce travail, nous établirons des processus et règles phonologiques. Nous jugeons donc 

utile de spécifier les voyelles phonémiques et les consonnes phonémiques du baatɔnum en traits 

distinctifs. 

 3.1.   Phonèmes vocaliques  

    Le phénomène de longueur vocalique existe en baatɔnum. Il apparaît cependant que, si la 

longueur vocalique peut avoir une fonction distinctive de paires minimales d‟une part, elle sem le 

d‟autre part être régie par des règles tonales, toutes deux jouant des r les complémentaires. Nous 

choississons d‟a ord de laisser le pro lème de longueur vocalique ouvert. 

3.1.1. Le phonème / i / 

      Il est identifié à partir des rapprochements suivants : i/i: ;   i/e;  i/u ;  i/   

i/i:       

(1) Parler de Nikki       Parler de Banikoara   

a)  g  r  “ devancer‟‟  g   r  “mourir‟‟   g  r   “ devancer‟‟        g   ri “mourir‟‟ 

b)  kp ru   “amidon‟‟  kp  ru  “ ourgeon‟‟                    kp r   “amidon‟‟        kp  r  “ ourgeon‟‟ 

/i/ est un phonème antérieur, bref. 

i/e       

(2)  Parler de Nikki          Parler de Banikoara 

a) g   „‟mourir‟‟               g é „‟creuser„‟                   g   „‟mourir‟‟                  g é „‟creuser„‟   

b)  kpí „‟germer, pousser‟‟ kpé „‟finir‟‟                        kpí „‟germer, pousser‟‟   kpé „‟finir‟‟         

i/u        

(3) Parler de Nikki          Parler de Banikoara  

a) s s  “son (de varine)‟‟ s s  „‟fer‟‟               s h  “son (de varine)‟‟   s h  „‟fer‟‟    

b) dì “ manger‟‟                      d  “entrer‟‟     d  “ manger‟‟                d  “entrer‟‟ 

/i/ est un phonème antérieur ou coronal. 
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i/   

(4) Parler de Nikki     Parler de Banikoara   

a) bìà “ noyau“         b  a   “cordon om ilical‟‟            bìà “ noyau“                   a   “cordon om ilical‟‟  

b) y r  “s‟agenouiller‟‟  y    r  “froid‟‟            y r “s‟agenouiller‟‟  y    r a   “froid‟‟                      c) 

wí “lui‟‟                   w     “couler‟‟                       ví “lui‟‟                         w     “couler‟‟ 

/i/ est un phonème (antérieur) oral. 

3.1.2. Le phonème / /  

Il est identifié à partir des oppositions en paires minimales suivantes :  /  ;  /  ;  /  .  

 / : 

(5) Parler de Nikki     Parler de Banikoara 

a) k    “aimer‟‟  k       „‟couper à coups de hache„‟      k    “aimer‟‟       k       „‟couper à coups de hache„‟  

b) w     “ couler„‟  w        “médire‟‟          w     “ couler, „‟   w        “médire‟‟ 

c) s   r  “est trié‟‟  s      ra   “tourner la tête‟‟                 s   r a     “est trié‟‟  s      r a   “ tourner la tête‟‟ 

/   / est un phonème bref. 

            

(6) Parler de Nikki      Parler de Banikoara 

a) t   a   “a eille‟‟           t  a   “tousser‟‟       t   a   “a eille‟‟                t  a   “tousser‟‟      

b) g  na  “en attendant‟‟ gu  na   “barrage‟‟       g  na  “en attendant‟‟       gu  na   “ arrage‟‟  

/  / est un phonème antérieur ou coronal. 

 /ɛ    

(7) Parler de Nikki     Parler de Banikoara  

a) k  r  “amour “       k   r  “don‟‟             k  r u     “amour “         k   r u    “don‟‟ 

b) s   “marcher “         s    “être sévère‟‟                     s  ~     “marcher “      s    ~     “être sévère‟‟ 

/ / est une voyelle antérieure ou coronale, fermée, brève, à nasalité et non arrondie. 

3.1.3. Le phonème /u/ 

Il est identifié à partir des oppositions suivantes : u/u: ;  u/i ; u/o ; u/                      

u/u :  

(8) Parler de Nikki      Parler de Banikoara 

a) g r  “l‟autre c té „‟      g  r  “montagne‟‟  g r  “l‟autre c té „‟     g  r  “montagne‟‟  

b) w  “fumer‟‟                  w   “village‟‟            w  “fumer‟‟           w   “village‟‟     

c)  w r  “chauffer ‟‟ wu   r  “danse de chasseur‟‟ w r  “chauffer‟     wu   r  “danse de chasseur‟‟ 

/u/ est un phonème bref. 
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  u/i                     

(9) Parler de Nikki     Parler de Banikoara                                      

a) ú „‟il„‟         í „‟vous „‟         „‟il„‟           í „‟vous „‟  

b) ba  a ru  „‟information‟‟         „‟giffles „‟       ba a  r  „‟information‟‟       r  „‟giffles „‟ 

/u/ est un phonème postérieur ou labial. 

    

(10)  Parler de Nikki         Parler de Banikoara 

a) s   „‟prendre‟‟       su  a   „‟éternuer‟‟  s   „‟prendre‟‟      su  a   „‟éternuer‟‟ 

b) t   „ poussière‟‟     tu  a   „‟ feuille amère‟‟               t   „‟poussière‟‟   tu  a   „‟feuille amère‟‟  

/ / est une voyelle orale ou sans nasalité. 

u/o      

(11) Parler de Nikki          Parler de Banikoara 

a) s k r  „‟conte „‟ s k r  „‟nid‟‟                     s g r  „‟conte „‟    sògùr  „‟nid‟‟ 

b) k r  „‟hutte‟‟      k r  „‟fesse„‟                    k r  „‟hutte‟‟           k r  „‟fesse„‟  

/u/ est une voyelle postérieure, arrondie, brève, fermée, orale. 

3.1.4.               

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants :  /ɔ  ;  /  ;  /u   

 /ɔ   

(12)  Parler de Nikki     Parler de Banikoara 

a) gu  na   „‟ arrage‟‟        gɔ  na   „‟pintade‟‟                 gu  na   „‟ arrage‟‟         gɔ  na   „‟pintade‟‟                                                                 

b) gu  ma   „‟kapokier‟‟     gɔ  ma   „‟cru‟‟     gu  ma   „‟kapokier‟‟      gɔ  ma  „‟cru‟‟                                       

/ / est une voyelle fermée. 

    (cf.3.1.2) 

/ / est un phonème postérieur, arrondi. 

    

(13) Parler de Nikki        Parler de Banikoara 

a) su  a   „‟éternuer‟‟      s  „‟prendre‟‟    su  a   „‟éternuer‟‟           s  „‟prendre‟‟ 

b) tu  a   „‟feuille amère ‟‟   t   „‟poussière‟‟               tu  a   „‟feuille amère ‟‟    t   „‟poussière‟‟   / / est 

une voyelle, fermée, postérieure, arrrondie et nasale. 

3.1.5. Le phonème / e /   

Son identité phonologique apparaît à partir des oppositions suivantes : e/e: ; e/i ; e/o ; e/  ; e/   
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e/e:  

(14) Parler de Nikki                        Parler de Banikoara 

a) gé „‟ce, cette‟‟            géé „‟vérité‟‟                       gé „‟ce, cette‟‟      géé „‟vérité‟‟ 

b) wé „‟rentrer‟‟              wéé „‟en venant‟‟                wé „‟rentrer‟‟           wéé „‟en venant‟‟    

/e/ est un phonème bref. 

e/i      

(15)  Parler de Nikki               Parler de Banikoara 

a) g é „‟creuser„‟      g   „‟mourir‟‟      g é „‟creuser„‟      g   „‟mourir‟‟ 

b) débú „‟rassasier‟‟  d   „‟fait de manger‟‟                dé  „‟rassasier‟‟     dí „‟fait de manger‟‟ 

c) gé  „‟ce qui est  on„‟  g  „‟connaître‟‟                    gé  „‟ce qui est  on„‟  g  „‟connaître‟‟ 

/e/ est un phonème, bref, non-fermé. 

 e/o      

(16) Parler de Nikki            Parler de Banikoara 

a) s r  „‟éplucher „‟         s r  „‟ écoper „‟             s r  „‟éplucher „‟      s r  „‟ écoper „‟ 

b) k r  „‟surpasser „‟   k r  „‟enlever l‟écorce „‟    k r  „‟surpasser „‟  k r  „‟enlever l‟écorce „‟ 

/e/ est un phonème antérieur ou coronal.  

e/ɛ 

(17) Parler de Nikki                       Parler de Banikoara 

a) sér  „‟éplucher„‟   s  r  „‟échelle„‟                        sér  „‟éplucher„‟   s  r  „‟échelle„‟   

b) k r  „‟surpasser„‟          k  r „‟racler„‟             k r  „‟surpasser„‟  k  r „‟racler„‟ 

c) kèr  „‟carpe„‟     k  r  „‟corde en  am ou„‟             kèr  „‟carpe„‟        k  r  „‟corde en  am ou„‟      

  /e/ est un phonème mi-fermé. 

 e/ɛ   

 (18) Parler de Nikki                         Parler de Banikoara 

a)   r  „‟visiter„‟       b   r  „‟fendre„‟       r  „‟visiter„‟       b   r  „‟fendre„‟    

b) s  „‟se lever„‟          s    „‟être sévère„‟               s  „‟se lever„‟         s    „‟être sévère„‟  

c) yé „‟cuit, m r„‟       y     „‟connaître„‟                        yé „‟cuit, m r„‟       y     „‟connaître„‟ 

/e/ est un phonème, bref, non-fermé, coronal et oral.                                       

3.1.6. Le phonème /o/ 

Le statut phonologique de cette voyelle apparaît à partir des oppositions suivantes : o/o: ; o/u ; o/ɔ ; 

o/e ;     
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o/o: 

(19) Parler de Nikki           Parler de Banikoara 

a)    „‟surpasser„‟          „‟jarre„‟         „‟surpasser„‟         „‟jarre„‟  

b) g  „‟pirogu„‟           g   „‟quelqu‟un„‟    g  „‟pirogue„‟        g   „‟quelqu‟un„‟ 

/o/ est un phonème postérieur, bref.                                                                                                                                                                                                                      

o/u        

(20) Parler de Nikki     Parler de Banikoara 

a) k r  „‟ enlever l‟écorce „‟    k r  „‟balayer„‟       k r  „‟ enlever l‟écorce „‟    k r  „‟ alayer„‟ 

b) w r  „‟ foie „‟                      w r  „‟feuille„‟        w r  „‟ foie „‟                       w r  „‟feuille‟‟ 

/o/ est un phonème non-fermé 

o/ɔ 

(21) Parler de Nikki                         Parler de Banikoara 

a) sòkùrù „‟nid „‟   sɔ kùrù „‟igname pilée„‟              sògùrù„‟nid „‟        sɔ g r  „‟igname pilée„‟ 

b) dó  „‟mordre„‟  dɔ   „‟mordre„‟                        dó  „‟sommeil„‟    dɔ  m   „‟mordre„‟ 

/o/ est un phonème mi-fermé 

o/e (cf. 3.1.5) 

/o/ est un phonème bref, postérieur, labial, arrondi. 

3.1.7. Le phonème /ɛ/ 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants :  / :;  /e ;  /a ;   /ɔ ;  /             

ɛ/ɛ: 

(22) Parler de Nikki      Parler de Banikoara 

a) d  r  „‟faire tom er„‟   d    r  „‟rendre propre„‟      d  r  „‟faire tom er„‟  d    r  „‟rendre propre„‟ 

b) s  r  „‟échelle„‟      s    r  „‟devenir intelligent„‟     s  r  „‟échelle„‟  s    r  „‟devenir intelligent„‟    

/ ɛ / est un phonème bref.                                              

 /e (cf. 3.1.1.5) 

/   / est une voyelle ouverte.    

ɛ/a      

(23)  Parler de Nikki                 Parler de Banikoara 

a) b  rà „‟fendre„‟     bàrà „‟tom er malade„‟       b  rà „‟fendre„‟         àrà „‟tom er malade   

b) b  ru  m  „‟la peur„‟  bàru  m  „‟langue‟‟               b  r u  m  „‟la peur„‟    bàr u  m  „‟langue‟‟ 

/ / est un phonème antérieur ou coronal. 
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ɛ /ɔ     

(24) Parler de Nikki      Parler de Banikoara 

a) b  k  „‟poser à l‟épaule‟‟ bɔ k  „‟mettre au dos‟‟   b  g „‟poser à l‟épaule‟‟ bɔ g  „‟mettre au dos‟‟

                                                             

b) g  s r  „‟reculer„‟        gɔ s r   „‟retourner„‟            g  h r  „‟reculer„‟      gɔ h r   „‟retourner„‟ 

c) g  r  „‟épice‟‟       gɔ r  „‟message„‟              g  r  „‟épice‟‟            gɔ r  „‟message„‟ 

/ ɛ / est un phonème non-postérieur (non arrondi, non labial). 

ɛ/ɛ       

(25) Parler de Nikki      Parler de Banikoara 

a) k  r  „‟corde de  am ou „‟   k   r  „‟don‟‟                k  r  „‟corde de  am ou „‟    k   r a    „‟don‟‟ 

b) s  r  „‟échelle „‟     s   r  „‟ fruit pour la sauce‟‟          s  r    „‟échelle „‟    s   r a   „‟ fruit poursauce‟‟ 

c) w  rɔ  „‟ennemi‟‟      w    rɔ  „‟stérile „‟    w  rɔ  „‟ennemi‟‟     w    r ɔ   „‟stérile „‟ 

/ ɛ / est un phonème antérieur ou coronal, bref, ouvert, non-nasal. 

3.1.8. Le phonème /ɛ /     

Il est idenfié à partir des oppositions suivantes :   /  : ;   /  ;   /a  ; 

ɛ /ɛ :    

(26) Parler de Nikki      Parler de Banikoara 

a) s   r  „‟piège „‟    s      r „‟verre de lampe „‟                  r    „‟piège „‟          r   „‟verre de lampe „‟                                                                                                                

b) w   r  „‟nez „‟    w      r  „‟tout petit enfant „‟         w    r    „‟nez „‟     w       r    „‟tout petit enfant‟'                                          

c) y     „‟savoir „‟       y        „‟rire „‟                      y     „‟savoir „‟     y        „‟rire „‟   

/  / est un phonème antérieur, bref. 

ɛ /    

(27)  Parler de Nikki      Parler de Banikoara 

a) s   ku  nu   “morve“    sa  ku  nu   „‟épines „‟      gu  nu   “morve“   sa  gu  nu   „‟épines „‟  

b) y    nu   “maison“     y a  nu   „‟effets, ha its „‟    y    nu   “maison“     y a  nu   „‟effets, ha its „‟ 

/   / est un phonème antérieur, coronal. 

ɛ /ɛ 

(28) Parler de Nikki      Parler de Banikoara 

a) k   r   „‟don, cadeau „‟    k  r  „‟corde, lien „‟            k   r     „‟don ; cadeau „‟  k  r  „‟corde, lien„‟                                                                                                                                                        

b) t     „‟maintenant „‟         t   „‟durer, tarder „‟          t     „‟maintenant „‟         t   „‟durer, tarder „‟   

/   / est une voyelle ouverte, brève, nasale, antérieure. 
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3.1.9. Le phonème /ɔ/ 

L‟identité phonologique de ce phonème est révélée par les oppositions suivantes : ɔ/ɔ:; ɔ/a ; ɔ/o ; ɔ/ɔ  

ɔ/ɔ:  

(29) Parler de Nikki         Parler de Banikoara 

a) sɔ   „‟intérieur‟‟       sɔ  ɔ  „‟étranger‟‟           sɔ  „‟intérieur‟‟       sɔ ɔ „‟étranger‟‟ 

b) sɔ r  „‟étrangeté‟‟    sɔ ɔ r „‟préparatif ‟‟              sɔ r  „‟étrangeté‟‟    sɔ ɔ r „‟préparatif‟‟ 

/ɔ/ est un phonème bref. 

ɔ/a      

(30) Parler de Nikki            Parler de Banikoara 

a) kɔ r  „‟casser‟‟    kàr  „‟lancer „‟   kɔ r  „‟casser‟‟    kàr  „‟lancer „‟ 

b) b rɔ   „‟griot‟‟       b r  „‟pancréas‟‟                           rɔ  „‟griot‟‟         r  „‟pancréas‟‟                         

/ ɔ / est un phonème postérieur.         

ɔ/o (cf.3.1.6)                                                       

ɔ/ɔ  

(31) Parler de Nikki      Parler de Banikoara 

a) gɔ búr  „‟sévérité‟‟       gɔ    r  „‟coude „‟            gɔ  r  „‟sévérité‟‟         gɔ    r    „‟coude „‟ 

b) sɔ k  „‟prendre dans„‟   sɔ  k  „‟sésame„‟              sɔ g  „‟prendre dans„‟  sɔ  g   „‟sésame„‟ 

/ ɔ / est un phonème postérieur, ouvert et oral. 

3.1.10. Le phonème /ɔ / 

Son statut phonologique se dégage à partir des rapprochements suivants : ɔ /ɔ : ; ɔ /a  ; ɔ /ɔ ; ɔ /o 

ɔ /ɔ :  

(32) Parler de Nikki     Parler de Banikoara 

a) sɔ   „‟dire à „‟       sɔ  ɔ  „‟forêt„‟                   sɔ   „‟dire à „‟              sɔ  ɔ  „‟forêt„‟ 

b) gɔ  r  „‟gorge „‟   gɔ  ɔ  r  „‟éta le„‟        gɔ  r    „‟gorge „‟          gɔ  ɔ  r    „‟éta le„‟ 

c) w ɔ   „‟griller „‟     w ɔ  ɔ   „‟terrain en jachère„‟     w ɔ  „‟griller „‟             w ɔ  ɔ   „‟terrain en jachère„‟ 

/ ɔ / est un phonème bref. 

ɔ     

(33) Parler de Nikki          Parler de Banikoara 

a) kɔ  s  „‟pourrir „‟          k  s  „‟surprendre„‟          kɔ  h   „‟pourrir „‟         k  h   „‟surprendre„‟                                                                                                  

b) kɔ  k  „‟manguste „‟    k  k  „‟diminuer„‟           kɔ  g   „‟manguste „‟     k  g   „‟diminuer„‟   

/ ɔ / est un phonème postérieur, arrondi, labial.  
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ɔ /ɔ 

(34)  Parler de Nikki         Parler de Banikoara 

 a)  kɔ  r  „‟pied„‟          kɔ r  „‟casser„‟                                kɔ  r     „‟pied„‟         kɔ r  „‟casser„‟                          

b)   y ɔ   „‟s‟envoler „‟    yɔ  „‟monter sur„‟                  y ɔ   „‟s‟envoler „‟    yɔ  „‟monter sur„‟            

c)   sɔ   „‟dire à „‟              sɔ  „‟intérieur„‟       sɔ   „‟dire à „‟           sɔ  „‟intérieur„‟   

/ ɔ / est un phonème nasal. 

ɔ /o 

(35) Parler de Nikki       Parler de Banikoara 

a) y ɔ    „‟s‟envoler„‟       y  „‟esclave „‟                 y ɔ    „‟s‟envoler„‟      y  „‟esclave „‟  

b) sɔ   „‟dire à„‟               s  „‟frapper „‟                          sɔ   „‟dire à„‟             s  „‟frapper „‟ 

c) gɔ  r  „‟cœur „‟            g r  „‟cadavre„‟                      gɔ  r     „‟cœur „‟        g r  „‟cadavre„‟ 

/ ɔ / est une voyelle brève, postérieure, ouverte, nasale. 

3.1.11. Le phonème /a/ 

 Son statut phonologique se dégage à partir des rapprochements suivants : a/a:; a/a  ; a/  

a/a: 

(36) Parler de Nikki       Parler de Banikoara 

a) dár  „‟ils/elles„‟       dááru   „‟marigot„‟             d r  „‟ils/elles„‟      d  r  „‟marigot„‟    

b) kpáru „‟neuf„‟          kp  r   „‟ ercail „‟                kp ru „‟neuf„‟        kp  r   „‟ ercail „‟            

/a/ est un phonème bref.                                                                                                                                                                                       

     

(37) Parler de Nikki                    Parler de Banikoara 

a) w  „‟voir,trouver „‟       w a   „‟être  on „‟              w  „‟voir,trouver „‟         w a   „‟être  on „‟                     

b) kp r  „‟à l‟état neuf„‟    kpa  r  „‟savonnière„‟       kp r  „‟à l‟état neuf„‟      kpa  r    „‟grandeur„‟   

/a/ est un phonème oral.                                                                 

a/ɛ 

(37) Parler de Nikki                       Parler de Banikoara 

a) bár  „‟mendicité „‟    b  r  „‟fendre„‟               bár  „‟mendicité „‟            b  r  „‟fendre„‟ 

b) bàru  m  „‟langue, parler„‟   b  ru  m  „‟peur„‟            bàr u  m  „‟langue, parler„‟    b  r u  m  „‟peur„‟  

 /a/ est un phonème bref, oral, central, non arrondi et ouvert. 
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Tableau 5: Phonèmes vocaliques 

 Orales Nasales 

Antérieure Centrale Postérieure Antérieure Centrale Postérieure 

Fermées i 

 

e 

 

  

 

 

 

 

a 

u 

 

o 

 

ɔ 

  

 

 

 

   

 

 

 

 

a  

  

 

 

 

ɔ  

Mi- 

fermées 

 

Ouvertes 

 

3.1.2.1.2- Matrice des traits distinctifs des voyelles.  

Pour spécifier les phonèmes vocaliques des deux parlers baatɔnu, nous les définissons 

suivant les traits [ouvert], [coronal], [nasal] et [dorsal]. Ces traits définis nous permettront de mieux 

rendre compte des processus phonologiques effectant les voyelles de la langue. 

Tableau 6: Matrice des traits distinctifs des voyelles. 

 i e ɛ a ͻ o u   ɛ  ͻ       

Ouvert - - + + + - - - + + - + 

Coronal + + + - - - - + + - - - 

Nasal - - - - - - - + + + + + 

Dorsal - - - - + + + - - + + - 

 

3.2. Opposition consonantiques en paires minimales  

3.2.1. Les occlusives 

3.2.1.1. Le phonème/p/ 

Il est identifié à partir des oppositions minimales suivantes : p/b ; p/t ; p/m ; p/k. 

p/b 

(38) Parler de Nikki                                                 Parler de Banikoara 

a) p  r  „‟écraser„‟      b  r  „‟fendre „‟                p  r  „‟écraser„‟         r  „‟fendre „‟ 

b) p r  „‟cracher„‟        r  „‟couper „‟              p r  „‟cracher„‟        r  „‟couper „‟ 

/p/ est un phonème sourd. 
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p/t  

(39) Parler de Nikki                                                           Parler de Banikoara 

a) pús  „‟ poudrer„‟    t s  „‟haïr„‟                              púh  „‟ poudrer„‟      túh  „‟haïr„‟ 

b) p r  „‟cracher„‟     t r  „‟suffisant„‟                     p r  „‟cracher„‟         t r  „‟suffisant„‟ 

/p/ est un phonème biliabial. 

p/m  

(40) Parler de Nikki                                                           Parler de Banikoara 

púsí „‟poudre„‟    m s  „‟effriter„‟                      p h  „‟poudre„‟    múh  „‟effriter„‟ 

p r „‟ cracher„‟ m r  „‟couper en morceaux „‟ p r „‟ cracher„‟    m r  „‟couper en morceaux „‟ 

/p/ est un phonème sans nasalité.  

p/k 

(41) Parler de Nikki                                                           Parler de Banikoara 

a) p r  „‟cracher„‟    k r  „‟répartir„‟                       p r  „‟cracher„‟    k r  „‟répartir„‟                        

b) p  r  „‟ écraser„‟    k  r  „‟racler„‟                          p  r  „‟ écraser„‟    k  r  „‟racler„‟    

/p/ est un phonème sourd, biliabial, sans nasalité et antérieur. 

3.2.1.2. Le phonème /b/ 

Il est identifié à partir des rapprochements suivants : b/d ; b/p ; b/m ; b/g ; b/gb 

b/d  

(42) Parler de Nikki                                                                 Parler de Banikoara 

a)  ér  „‟se promener„‟      dér  „‟laisser„‟                      ér  „‟se promener„‟   dér  „‟laisser„‟ 

b)  ér  „‟visiter„‟               dér  „‟aiguiser„‟                  ér  „‟visiter„‟              dér  „‟aiguiser„‟ 

c)    r  „‟ information‟‟    d  r  „‟marigot„‟                      r  „‟ information‟‟    d  r  „‟marigot„‟ 

/b/ est un phonème bilabial (non dental). 

 b/p (cf.3.2.1.1.2.) 

b/m  

(43) Parler de Nikki                                                               Parler de Banikoara 

a)    r  „‟pincer„‟       máár  „‟se taire „‟                                  r  „‟pincer„‟     m  r  „‟se taire „‟ 

b)     „‟même pas„‟   m   „‟encore„‟                                        „‟même pas„‟ m   „‟encore„‟ 

/b/ est un phonème occlusif, sans nasalité. 

b/gb 

(44) Parler de Nikki                                                        Parler de Banikoara 

a)  a  a   „‟r nier„‟        g a  a   „‟hache„‟                                a  a   „‟r nier„‟        g a  a   „‟hache„‟                    

b)   r  „‟visiter„‟      g  r  „‟ assécher„‟                          r  „‟visiter„‟       g  r  „‟ assécher„‟   

 /b/ est un phonème antérieur.               
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b/g  

(45) Parler de Nikki                                                   Parler de Banikoara 

a)   r  „‟pancréat„‟        g r „‟se ranger de c té„‟         r  „‟pancréat„‟   g r „‟se ranger de c té„‟                    

b)   r  „‟couper„‟          g r  „‟ancien„‟                       r  „‟couper„‟     g r  „‟ancien„‟  

 /b/ est un phonème sonore, bilabial, sans nasalité et antérieur.                   

/ / a statut de phonème à l‟initiale des items dans les deux parlers comme les exemples en 3.2.1.2 

si-dessus ; ce qui n‟est pas le cas en position médiane dans la séquence /m / en Banikoara. /b/ en 

Banikoara est automatiquement nasalisé dans ce contexte. 

Il connaît une chute lorsqu‟il est en position intervocalique. Les deux cas sont illustrés dans les 

exemples ci-dessous :  

(46) Parler de Nikki                                                      Parler de Banikoara 

 a) sɔ  m     „‟karité„‟                                                        sɔ   mu   „‟karité„‟                            

 b) tɔ  m     „‟les gens„‟                                                     tɔ  m m u   „‟les gens„‟     

c) w ɔ      „‟petit singe„‟                                               w ɔ   m u   „‟petit singe„‟       

 

(47) Parler de Nikki                                                       Parler de Banikoara 

 a) bɔ  ɔ     „‟dur,  rutal„‟                                                         bɔ   „‟karité„‟                            

 b) tà     „‟guerre„‟                                                                 tà  „‟guerre„‟     

c) bɔ s    „‟action de se promener„‟                                       bɔ h    „‟action de se promener „‟ 

- En Banikoara, [m] est une variante contextuelle de /b/. 

- Dans les exemples (47), le son [b] en position intervocalique des items en Banikoara est réalisé 

ø. Il s‟agit d‟un phénomène d‟élision consonantique. Cette élision a occasionné une suite 

vocalique. 

3.2.1.3. Le phonème /t/ 

Il est identifié à partir des rapprochements suivants : t/d ; t/s ; t/p 

t/d  

48) Parler de Nikki                                                              Parler de Banikoara 

a) tɔ  m  „‟jus„‟       dɔ  m  „‟gousse de nété„‟                               tɔ  m  „‟jus„‟      dɔ  m  „‟gousse de nété„‟ 

b) t    r  „‟toux„‟  d    r  „‟genou„‟                                       t    r    „‟toux„‟  d    r    „‟genou„‟   

c) t s  „‟haïr„‟      d s  „‟parent„‟                                          t h  „‟haïr„‟      dúh  „‟parent„‟ 

/t/ est un phonème sourd.    
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t/s  

(49) Parler de Nikki                                                    Parler de Banikoara 

a) t r  „‟tresse„‟          s r  „‟descendre „‟                  t r  „‟ tresse „‟         s r  „‟ descendre „‟ 

b) tér  „‟apparaître„‟  sér  „‟ éplucher „‟                   tér  „‟ apparaître „‟   sér  „‟  éplucher „‟ 

t/p (cf.3.2.1.3) 

/t/ est un phonème occlusif, dental, sourd, sans nasalité. 

3.2.1.4. Le   phonème /d / 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : d/t ; d/g ; d/b ; d/n 

d/t (cf.3.2.1.3) 

/d/ est un phonème, sonore.    

d/g 

(50)  Parler de Nikki                                                                    Parler de Banikoara 

a) d       „‟venin„‟     g       „‟fourmis maya„‟                      d       „‟venin„‟     g       „‟fourmis maya„‟        

b) dόr  „‟plaire„‟   gόr  „‟encercler avec‟‟                   dόr  „‟plaire„‟   gόr  „‟encercler avec‟‟ 

/d/ est un phonème dental.   

d/b (cf.3.2.1.2) 

/d/ est un phonème coronal. 

d/n 

(51) Parler de Nikki                                                                    Parler de Banikoara 

a) d   m   „‟le manger„‟     n   m  „‟eau„‟                        d   m   „‟le manger„‟     n   m  „‟eau„‟              

b) d       „‟venin„‟             n       „‟ œufs„‟                     d       „‟venin„‟              n       „‟ oeufs„‟        

c) d   s   nu   „‟saletés„‟        n   s   nu    „‟convoitise‟‟        d   h   nu   „‟saletés„‟        n   h   nu    „‟convoitise‟‟                

/d/ est un phonème dental, sonore,  non postérieur, sans nasalité. 

- La consonne /d/ apparaît en position initiale dans les deux parlers. Dans le parler de Nikki, il 

apparaît en position médiane lorsqu‟elle est précédée d‟une consonne [  nasal]. Dans le parler 

de Banikoara, à l‟interne des items, dans la séquence /nd/, [d] subit une nasalisation automatique 

comme l‟indiquent les exemples ci-dessous : 

52) Parler de Nikki                                                                    Parler de Banikoara 

 a) t   n du   „‟arc„‟                                                                         t    nu    „‟arc„‟               

 b) do n du   „‟dent„‟                                                                       d  nu    „‟dent„‟       

la consonne orale /d/ en Banikoara a copié le trait [+ nasal] de la nasale subséquente.  
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[r] est une réalisation de /d/ en intervocalique selon Dindi (1984 :28) et n‟apparaît jamais à l‟initiale 

des items sauf dans l‟item [ra  qui indique l‟action à venir ; en interne des items, /d/ apparaît 

toujours pécédé de la consonne nasale [n] en Nikki comme le montrent les exemples suivants : 

(53) Parler de Nikki                                                                    Parler de Banikoara 

  a) dér  „‟laisser„‟                                                                      dér  „‟laisser„‟                   

  b) dόr  „‟plaire„‟                                                                       dόr  „‟plaire„‟  

  c) d r  „‟aider„‟                                                                         d r  „‟aider„‟         

    

54) Parler de Nikki                                                                      Parler de Banikoara 

  a) t    d   „‟arc„‟                                                                        t    nu   „‟arc„‟               

  b) d  d  „‟dent„‟                                                                      d  nu   „‟dent„‟       

Ces exemples prouvent que [r] est en distribution complémentaire avec /d/ et n‟apparaît 

qu‟en médiane des items. 

Nous venons de déterminer la position de [r] en baatɔnum. Ce son lorsqu‟il se retrouve en contact 

d‟une voyelle nasale, il se rélise  [r   en Banikoara. 

(55)  Parler de Nikki                                                                    Parler de Banikoara 

a) sa  a  r „‟adoration, culte„‟                                                  sa  a  r    „‟adoration, culte„‟ 

b) ka  k r  „‟mordre‟‟                                                            ka  gu  r a   „‟mordre‟‟       

c) wa  a  r  „‟vie„‟                                                                  wa  a  r    „‟ vie „‟     

Cette réalisation de [r] en [r ] nous permet de déduire que [r   est une variante de /d/ entre deux 

voyelles dont la première au moins est nasale. 

3.2.1.5. Le phonème / k / 

Il est identifié à partir des rapprochements suivants : k/g ; k/t ; k/kp 

k/g 

(56)  Parler de Nikki                                                                    Parler de Banikoara 

a) k r  „‟râper, racler„‟      g r  „‟ renvoyer„‟                k r  „‟râper, racler„‟    g r  „‟ renvoyer„‟ 

b) k r  „‟sortir„‟               g r  „‟grossesse „‟               k r  „‟ sortir„‟             g r  „‟grossesse„‟ 

c) k r  „‟couper„‟             g r  „‟se ranger‟‟                 k r  „‟couper „‟           g r  „‟se ranger‟‟ 

/k/ est un phonème sourd. 

k/t 

(57) Parler de Nikki                                                                       Parler de Banikoara 

a) k r  „‟larguer „‟                t r  „‟ tresse „‟                 k r  „‟larguer „‟               tár  „‟ tresse „‟  

b) k       „‟couper à la hache „‟  t       „‟a eilles „‟                  k       „‟couper à la hache „‟  t       „‟a eilles „‟ 

/k/ est un phonème postérieur. 
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k/kp 

(58) Parler de Nikki                                                                         Parler de Banikoara 

a) k r  „‟ jeter contre„‟  kp r  „‟  ourgeonner„‟             k r  „‟jeter contre„‟   kp r  „‟ ourgeonner„‟  

b) k rè „‟ encercler„‟   kp rè „‟enfoncer„‟                 k rè „‟ encercler„‟     kp rè „‟enfoncer„‟                

c) k    „‟aimer„‟               kp   „‟faire coucher„‟              k    „‟aimer„‟               kp   „‟faire coucher„‟     

 /k/ est un phonème sourd, vélaire et postérieur.  

3.2.1.6. Le phonème /g / 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : g/k ; g/d ; g/kp 

 g/k 

 Cf. supra 3.2.1.5 

/g/ est un phonème occlusif, sonore. 

g/d Cf. supra 3.2.1.4. 

/k/ est un phonème postérieur. 

g/kp 

(59) Parler de Nikki                                                                 Parler de Banikoara 

a) g r  „‟ être prêt‟‟             kp r  „‟enfoncer „‟           g r  „‟ être prêt‟‟        kp r  „‟enfoncer „‟ 

b) géé „‟vérité‟‟                    kpéé „‟sauce„‟                  géé „‟vérité‟‟               kpéé „‟sauce„‟ 

c) g   a   „‟fourmi maya „‟        kp   a   „‟grandir‟‟                g   a   „‟fourmi maya„‟    kp   a   „‟grandir‟‟   

/g/ est un phonème sonore et postérieur.   

       Dans les deux parlers /k/ et /g/ sont attestés comme phonèmes du baat num. [k] et [g] 

apparaissent à l‟initiale et en médiane des items dans le parler de Nikki. [k] apparaît à l‟initiale des 

items en Banikoara mais se réalise [g] en intervocalique comme l‟illustrent les exemples suivants :           

60) Parler de Nikki                                                              Parler de Banikoara 

a) ka  k r  „‟mordre‟‟                                                         ka  gu  r a   „‟mordre‟‟                           

b) ka  k      „‟oser‟‟                                                             ka  g       „‟oser‟‟                

c) ga  k  „‟étendre pour recueillir „‟                                    ga  g      „‟étendre pour recueillir „‟        

Dans le parler de Banikoara, [k]  en intervocalique s‟est réalisé  [g . Il s‟agit d‟un processus de 

voisement en contexte intervocalique.                            

3.2.1.7. Le phonème / kp / 

Il est relevé à partir des oppositions suivantes : kp/k ; kp/gb  

kp/k (3.2.1.7). 

/kp/ est un phonème labio-vélaire. 
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kp/gb 

(61) Parler de Nikki                                                           Parler de Banikoara 

a) kp  „‟germer„‟          g   „‟ devancer„‟                  kp  „‟ germer„‟        g   „‟ devancer„‟ 

b) kpèr  „‟pierre „‟       g èr  „‟champ„‟                  kpèr  „‟pierre „‟      g èr  „‟champ„‟ 

c) kp rè „‟enfoncer„‟    g  rè „‟raser le front  „‟      kp rè „‟enfoncer„‟   g  rè „‟raser le front  „‟                                                         

/kp/ est un phonème labio-vélaire, sourd.                                                                                                                           

3.2.1.8. Le phonème / gb / 

Il est identifié à partir des rapprochements suivants : gb/b ; gb/g 

gb/b (cf.3.2.1.1.2) 

/gb/ est un phonème labio-vélaire.            

gb/kp  Cf. supra 3.2.1.7. 

/gb/ est un phonème sonore.          

gb/g 

(62) Parler de Nikki                                                         Parler de Banikoara 

a) g  r  „‟retrousser „‟     gár  „‟être prêt„‟              g  r  „‟retrousser „‟   g r  „‟être prêt„‟                 

b) g é „‟creuser„‟           gé „‟ce, cet, cette„‟             g é „‟creuser„‟           gé „‟ce, cet, cette„‟ 

c) g  r  „‟éviter„‟       g r  „‟aller de c té„‟              g  r  „‟éviter„‟          g r  „‟aller de c té„‟                    

/gb/ est une consonne  labio-vélaire, sonore et postérieure.            

3.2.2. Les fricatives. 

3.2.2.1. Le phonème / f / 

Il est identifié à partir des rapprochements suivants: f/s, f/k, f/p. 

f/k  

(63) Parler de Nikki                                                       Parler de Banikoara 

a) f  r  „‟ urin „‟       k  r  „‟calebasse „‟                 f  r  „‟ urin „‟           k  r  „‟cale asse „‟ 

b) fókó  „vide„‟           kókó „‟ pélure „‟                      fóg   „vide„‟               kóg  „‟ pélure „‟                            

c) fɔ  ɔ   „‟pourri, gâté„‟  kɔ  ɔ   „‟natte„‟                            fɔ  ɔ   „‟pourri, gâté„‟      kɔ  ɔ   „‟natte„‟ 

/f/ est un phonème labial.  

 f/s 

(64) Parler de Nikki                                                          Parler de Banikoara 

a) fέέr  „‟boutique„‟       sέέr  „‟fins, petits „‟                 fέέr  „‟ outique„‟      sέέr  „‟fins, petits „‟ 

b) f à „‟immédiatement „‟   s à „‟demain‟‟                    f à „‟immédiatement „‟  s à „‟demain‟‟ 

c) fόkό „‟vide„‟                sόkό „‟gibecière‟‟                     fόgό „‟vide„‟                  sόgό „‟gi ecière‟‟                                                          

/f/ est un phonème antérieur (non arrondi).   
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f/p 

(65) Parler de Nikki                                                                 Parler de Banikoara 

 f t  „‟pincer„‟   p t  „‟ouvrir, dénoncer „‟                    f t  „‟pincer„‟    p t  „‟ouvrir, dénoncer „‟     

/f/ est un phonème fricatif, labial et antérieur.                   

3.2.2.2. Le phonème /s/ 

Il est identifié par les rapprochements suivants : s/f ; s/t ; s/k 

 s/f   cf. supra 3.2.2.1. 

/s/ est un phonème alvéolaire ou coronal, sifflant. 

s/t 

(66) Parler de Nikki                                                                            Parler de Banikoara 

a) s  „‟nous‟‟           t „‟il ou elle‟‟                          sá~ há „‟nous‟‟                 t „‟il ou elle‟‟                               

b) s r  „‟tamiser„‟   t r  „‟tresse‟‟                            s r  „‟tamiser„‟                t r  „‟tresse‟‟ 

c) sér  „‟cheveu, éplucher „‟  tér  „‟apparaître‟‟       sér  „‟cheveu, éplucher „‟  tér  „‟apparaître‟‟           

/s/ est un phonème fricatif. 

s/k  

(67) Parler de Nikki                                                                            Parler de Banikoara 

a) s r  „‟tamiser„‟   k r  „‟couper les branches‟‟   s r  „‟tamiser„‟       k r  „‟couper les  ranches‟‟ 

b) s  y  „‟faire lever „‟  k  y  „‟dessécher‟‟        s  y  „‟faire lever „‟ k  y  „‟dessécher‟‟ 

   /s/ est un phonème fricatif, antérieur ou coronal, sifflant. 

/s/ existe dans les deux parlers. On note en Banikoara la présence de [ ] et de [h] qui sont les 

réalisations en contexte de  /s/. A l‟initiale  des items de structure CV1V2 avec V2 [+ antérieur], /s/ 

se réalise [ ] et, en position intervocalique, /s/ se réalise [h] comme illustrés dans les exemples 

suivants : 

(68) Parler de Nikki                                                                   Parler de Banikoara 

a) s   a    „‟ œuf ‟‟                                                                                a    „‟ œuf ‟‟                  

b) s   „‟mâchoire„‟                                                                         „‟mâchoire„‟         

c) s      „‟flèche„‟                                                                                  „‟flèche„‟    

 

 

(69) Parler de Nikki                                                                    Parler de Banikoara 

a) y s  „‟être large ‟‟                                                                  yáh  „‟être large ‟‟                                                                                

b) t s  „‟haïr„‟                                                                             túh  „‟haïr„‟         

c) kàs  „‟recherche„‟                                                                   kàh  „‟recherche 

d) s s  „‟guêpe„‟                                                                         sùh  „‟guêpe„‟       
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        Dans le premier cas, on note une distribution limitée de [ ] et le même locuteur choisit 

d‟utiliser l‟un ou l‟autre des deux phonèmes. Nous posons l‟hypothèse que [ ]  est une variante libre 

à l‟initiale  des items en Banikoara. 

         Dans le second cas,  [h] et [s] sont en distribution complémentaire puisque [s] apparaît en 

initiale des items dans les deux parlers, alors que [h] n‟apparaît qu‟à l‟intervocalique en Banikoara.                                    

3.3. Les nasales  

3.3.1. Le phonème /m/ 

Il est identifié à partir des oppositions des paires minimales suivantes : m/b ; m/n ; m/w  ; 

m/b 

(70)  Parler de Nikki                                                              Parler de Banikoara 

a) bɔ  r  „‟malédictions‟‟   mɔ  r   „‟riz‟‟                    bɔ  r       „‟malédictions‟‟      mɔ  r     „‟riz‟‟      

b) bw     „‟accrocher „‟      mw     „‟avaler‟‟                   bw     „‟accrocher „‟        mw     „‟avaler‟‟   

c) bw    a    „‟moustique„‟  mw    a   „‟devenir acide‟‟       bw    a    „‟moustique„‟   mw    a   „‟devenir acide‟‟                                                                         

/m/ est phonème à nasalité.     

m/n  

(71) Parler de Nikki                                                                   Parler de Banikoara 

a) mɔ  r  „‟riz„‟                    nɔ  r    „‟verre, tasse‟‟         mɔ  r a    „‟riz„‟                 nɔ  r a  „‟verre, tasse‟‟ 

b) m  n d  „‟émietter„‟     n  n d  „‟émerger‟‟         m  n na   „‟émietter„‟     n  n na   „‟émerger‟‟             c) 

m    na   „‟réunir „‟n    na   „‟se tenir  la main‟‟             m    na   „‟réunir „‟ n    na   „‟se tenir la main‟‟                      

/m/ est phonème labial. 

m/   

(72) Parler de Nikki                                                                            Parler de Banikoara 

a) m      r  „‟regarder „‟ w       r  „‟vérifier‟‟                     m      r     „‟regarder „‟ w       r     „‟vérifier‟‟                      

b) ma  a   „‟attendre‟‟     w a  a   „‟être  on „‟                     ma  a   „‟attendre‟‟     w a  a   „‟être  on „‟           

/m/ est phonème labial, sonant, antérieur et à nasalité. .        

3.3.2. Le phonème /n/ 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants : n/m ; n/d  

n/m Cf. supra 3.3.1. 

/n/ est un phonème alvéolaire ou coronal. 
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n/d  

(73) Parler de Nikki                                                              Parler de Banikoara    

a) n   m  „‟eau„‟                       d   m   „‟le manger„‟       n   m   „‟eau„‟                        d   m     „‟le manger„‟                                  

b) na  a    „‟femme féticiste‟‟   da  a    „‟iroko‟‟             na  a    „‟femme fétichiste‟‟  da  a    „‟iroko‟‟    

c)  n       „‟le  ovin„‟               d       „‟venin„‟               n       „‟le  ovin„‟                d       „‟venin„‟                       

/s/  est un phonème alvéolaire, continu et à nasalité.   

            

3.4. Les glides  

3.4.1. Le phonème /y/ 

      Il est dégagé à partir des oppositions suivantes : y/w                                                                                                                                          

 y/w  

(74) Parler de Nikki                                                                Parler de Banikoara 

a) yááy  „‟se rappeler‟‟     wááy  „‟mouiller „‟          yááy  „‟se rappeler‟‟    w áy  „‟mouiller „‟ 

b) yásì „‟danser „‟              w s  „‟tremper„‟              y h  „‟danser „‟             wáh  „‟tremper„‟                                                                                     

/y/ est un phonème antérieur, palatal.           

[y   est la réalisation de [y  en contexte d‟une voyelle nasale comme l‟illustrent les exemples 

suivants : 

(75) Parler de Nikki                                                             Parler de Banikoara 

a) y    s  r     „‟nom‟‟                                                                y    h  r      „‟nom‟‟     

b) y    r       „‟frais‟‟                                                                 y    r a        „‟frais‟‟   

c) y       y ɔ       „‟espérer‟‟                                                            y       y ɔ       „‟espérer‟‟             

 [y    est une variante contextuelle de [y   devant une voyelle nasale. 

 

3.4.2. Le phonème /w/ 

Son identité phonologique ressort de l‟opposition suivante : w/b 

 w/b  

(76) Parler de Nikki                                                     Parler de Banikoara            

a) w r  „‟ tête „‟       r  „‟dos‟‟                                       w r  „‟ tête „‟       r  „‟dos‟‟                     

b) wόό „‟ vent „‟      όό „‟ca ri, caprin „‟                       wόό „‟ vent „‟      όό „‟ca ri, caprin „‟ 

/w/ est un phonème labio-vélaire, continu, sonant.      

La consonne [w   est la réalisation contextuelle de [w]. [w] se réalise [w   en contact d‟une voyelle 

qui a le trait [+ nasal] tel que le montrent les exemples suivants :    
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(77) Parler de Nikki                                                         Parler de Banikoara 

 a) w ɔ  ɔ   „‟année‟‟                                                                w ɔ  ɔ   „‟année‟‟                                                                 

 b) w    s  „‟coton‟‟                                                             w    h     „‟coton‟‟                                                                     

 c) y a  w    a     „‟ uisson épineux‟‟                                           y a  w    a     „‟ uisson épineux‟‟                                                                                                                                            

 De ces exemples on retient que l‟opposition w  /w n‟est pas possi le ; [w ]  est alors une 

variante contextuelle de [w]  devant une voyelle nasale. 

3. 5. Inventaires des phonèmes consonantiques et leurs réalisations phonétiques. 

3.5.1. Les labiales. 

a- Le phonème /p/ se réalise phonétiquement [p] dans les deux parlers en position intiale comme en 

intervocalique des items. 

/p/                 [p] 

b- Le phonème / / se réalise phonétiquement [   à l‟initiale des items dans les deux parlers. Il se 

réalise phonétiquement [b] en position médiane dans le parler de Nikki. Lorsque ce phonème est 

précédé de la nasale bilabiale [m] en position médiane dans les items du parler de Banikoara, /b/ se 

réalise phonétiquement [m]. 

            [m]    

      
       
      

 

/b/  [b] 

 

c- Le phonème /m/ se réalise phonétiquement [m] dans les deux parlers en position intiale, en 

médiane et en finale des items. 

/m/  [m] 

3.5.2. La fricative labio-dentale  

Le phonème /f/ se réalise phonétiquement [f] dans les deux parlers en position intiale et en médiane 

des items. 

/f/    [f] 

3.5.3. Les alvéolaires. 

 a- Le phonème /t/ se réalise phonétiquement [t] dans les deux parlers en position intiale et en 

médiane des items.  

/t/          [t] 

b-  On rencontre quatre réalisations phonétiques du phonème /d/: 

- le phonème /d/ se réalise phonétiquement [d] dans les deux parlers en position intiale des items ; 

- le phonème /d/ se réalise phonétiquement [r] en intervocalique des items dans les deux parlers ; 

(Banikoara) 



 
51 

 

- le phonème /d/ se réalise phonétiquement [r   en intervocalique des items si la première au moins 

des deux voyelles porte le trait [+ nasal] ; cette réalisation est spécifique au parler de Banikoara 

seul. 

- le phonème /d/ se réalise phonétiquement [n] en position médiane des items du parler de 

Banikoara, lorsqu‟il est précédé de la nasale alvéolaire [n]. 

[n]      

      
           

      
    – (Banikoara) 

      

             V        

[r   [+nasal] – (Banikoara) 

/d/  [r]     V –  V (Nikki et Banikoara) 

  [d] 

c- le phonème /s/ a trois réalisations phonétiques : 

- le phonème /s/ se réalise phonétiquement [s] en position initiale des items des deux parlers. Il se 

réalise également [s] en médiane dans les items du parler de Nikki seulement. 

- le phonème /s/ se réalise phonétiquement [ ] en position initiale des items de Banikaora lorsque 

[s] est suivi d‟une des voyelles antérieures. 

- le phonème /s/ se réalise phonétiquement [h] en interne des items du parler de Banikoara. 

    V 

   [ ]    –    [+ant.]  (Banikoara)   

/s/     [h]    V –V (Banikoara) 

     [s] 

d- le phonème /n/ se réalise phonétiquement [n] en position initiale et en médiane des items des 

deux parlers. 

/n/      [n] 

3.5.4. La palatale. 

Le phonème /y/ se réalise phonétiquement [y  et [y     aussi dans les items des deux parlers. Il 

se réalise [y     quand il précède ou succède une voyelle nasale. Il s‟en suit donc que c‟est une glide 

qui copie le trait de nasalité d‟une voyelle. 

                             V 

  [y    – [+nasal]   

/y/ 

  [y] 
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3.5.5. Les vélaires. 

a- le phonème /k/ se réalise phonétiquement [k  à l‟initiale des items des deux parlers. Il se réalise 

[k  à l‟interne des items du parler de Nikki. En intervocalique des items du parler de Banikoara, le 

phonème /k/ se réalise phonétiquement [g]. 

  [g] V– V (Banikoara) 

/k/ 

            [k] 

b- le phonème /g/ se réalise phonétiquement [g  à l‟initiale et à la médiane des items des deux 

parlers. 

/g/  [g] 

3.5.6. Les labio-vélaires. 

a- le phonème /kp/ se réalise phonétiquement [kp] dans les items des deux parlers aussi bien à 

l‟initiale qu‟à l‟interne. 

/kp/  [kp] 

b- le phonème /gb/ se réalise phonétiquement [gb] dans les items des deux parlers aussi bien à 

l‟initiale qu‟à l‟interne. 

/gb/  [gb] 

c- le phonème /w/ se réalise phonétiquement [w  ou [w ] dans les items des deux parlers aussi  ien à 

l‟initiale qu‟à l‟interne. Il se réalise donc [w   à l‟initiale ou à la médiane quand il suit 

immédiatement une voyelle à nasalité.   

          V 

  [w       –  [+nas.] 

/w/                   [v]         [+ant.] (en Banikoara) 

  [w] 

Conlusion partielle. 

 On note des faits marquants très fréquents dans la langue. Les trois consonnes notamment [r , 

w  et y   sont des variantes contextuelles de leurs correspondantes [r, w et y]. 

La présence de l‟une ou l‟autre de ces consonnes [r, w et y  au voisinage de deux voyelles dont la 

première au moins a la spécification [+nasal], lui copie le trait [+nasal].  

Nous établissons la règle de nasalisation de la manière suivante [r , , [w   et [y     

Règle de nasalité consonantique  
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                                                V         

       [

 
 
 
]   [

  
  
   
]                 [+nasal] 

 

Tableau 7: consonnes phonologiques du baatɔnum 

 Bilabiales  Labio-

dentale 

Dentales-

alveolaires 

palatales valaires Labio-

vélaires 

Occlusives p         b  t      d  k        g kp      gb 

Fricatives  f    s    

Nasales m    

  n 

   

Glides     y  w 

 

3.5. 7. Matrice des traits distinctifs 

Pour spécifier les phonèmes consonantiques des deux parlers du baatɔnum en question, nous les 

définissons selon les traits [coronal], [labial], [nasal], [dorsal], [cons.], [continu], [voix], [sonant], 

[antérieur]. 

Tableau 8: Matrice des traits distinctifs des consonnes 

 p b m f t d n s y k g kp gb w 

Coronal - - - - + + + + - - - - - - 

Labial + + + + - - - - - - - + + + 

Nasal - - + - - - + - - - - - - - 

Dorsal - - - - - - - - - + + + + - 

Cons. + + + + + + + + - + + + + - 

Continu - - - + - - - + + - - - - + 

Voix - + + - - + + - + - + - + + 

Sonant - - + - - - + - + - - - - + 

Antérieur + + + + + + + + + - - - - - 

Ces traits spécifiés nous permettront de dégager des processus phonologiques affectant les 

consonnes dans les deux parlers. 
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3.6. Phonèmes tonals 

Les tonèmes tout comme les phonèmes vocaliques et consonantiques assument aussi la 

fonction distinctive. Nous visons ici l‟identification des tonèmes comme unités phonlogiques 

distinctives mettant en relation des paires minimales. Ces phonèmes tonals peuvent connaître 

diverses réalisations selon les catégories grammaticales et les contextes d‟apparition. Néanmoins 

nous tenons à faire remarquer que Welmers (1952) identifie quatre tonèmes ponctuels aussi dans le 

parler de Nikki-Parakou que celui de Kandi-Banikoara. De même, notre liste lexicale relève le 

même nombre de tonèmes. 

3.6.1. L              -          / 

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants:    /    ;    /      

        

(78) Parler de Nikki                                                                      Parler de Banikoara 

a) y   rà „‟aiguille‟‟ y  úrà „‟flam er‟‟                   y  rà „‟aiguille‟‟   y  rà „‟flam er‟‟                     

b) dőkè „‟mettre‟‟   dókè „‟envenimer‟‟                       dőgè „‟mettre‟‟          dógè „‟envenimer‟‟    

c) g rá  „‟pluie‟‟      gúrá „‟ramasser‟‟                         g r   „‟pluie‟‟             g r  „‟ramasser‟‟                         

d) kpée „‟sauce en question‟‟   kpéé „‟sauce‟‟            kpée „‟sauce en question‟‟   kpéé „‟sauce‟‟ 

          

(79) Parler de Nikki                                                                Parler de Banikoara 

a) túb    „‟héritage‟‟  t b  „‟commanderà acheter‟    t     „‟héritage‟‟  t   „‟commanderà acheter‟‟  

b) sá  kà  „‟à peu près‟‟  s kà „‟égorger‟‟                  sá kà  „‟à peu près‟‟   s kà „‟égorger‟‟ 

s m   „‟farine en question‟‟  s m    „‟ farine que‟‟    s m    „‟farine en question‟‟  s m    „‟ farine‟‟                                                                                                            

3.6  - L                      

Son identité phonologique relève du rapprochement suivant :     /      

           

(80)  Parler de Nikki                                                        Parler de Banikoara 

a)   r  „‟mendicité‟‟       r  „‟pancréas‟‟                  r   „‟mendicité‟‟       r  „‟pancréas‟‟  

b) mɔ  r  „‟colère‟‟          mɔ  r  „‟avoir,  ien‟‟            mɔ  r    „‟colère‟‟          mɔ  r      „‟avoir,  ien‟‟       

3.6.3. L                       

Son identité phonologique ressort des rapprochements suivants :     /      ;     /     
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(81) Parler de Nikki                                                          Parler de Banikoara 

a) y r  „‟ langue‟‟             yàr  „‟cuire-dent‟‟            y r  „‟ langue‟‟            yàr  „‟cuire-dent‟‟ 

b) s r  „‟mortier‟‟             s r  „‟ ouillie‟‟                s r  „‟mortier‟‟           s r  „‟ ouillie‟‟ 

           cf. 3.6.2                                                          

Conclusion partielle 

Cette analyse nous a permis d‟identifier les quatre tonèmes suivants : le ton supra-haut, le 

ton haut, le ton moyen et le ton bas. 

3-7. Sylllabes phonologiques 

Les structures syllabiques phonologiques que nous voulons étudier prennent en compte les 

données de notre liste lexicale des deux parlers. Puisqu‟il s‟agit d‟une étude comparative, nous nous 

intéressons aux items qui présentent des différences remarquables (sauf ceux de types V, N et NCV) 

d‟un parler à l‟autre. Ainsi on a les schèmes sylla iques suivants : 

3.7.1. Les stuctures monosyllabiques 

- Le type V 

(82) Parler de Nikki    Parler de Banikoara   Glose  

a)                      „‟il/elle‟‟ 

b)         í     í    „‟vous‟‟ 

c)                    „‟tu‟‟ 

- Le type N 

(83) Parler de Nikki   Parler de Banikoara   Glose 

                              „‟ je‟‟ 

- Le type CV 

(84) Parler de Nikki   Parler de Banikoara   Glose 

a)    s        s    h     „‟nous‟‟ 

b)    s       s   h     „‟nous‟‟ 

3.7.2- les structures disyllabiques 

- Le type CVV 

(85) Parler de Nikki        Parler de Banikoara     Glose 

a)     s   u        s   u        u      „‟flèche„‟ 

b)    s   a        s   a  ~    a       „‟œuf „‟ 

c)     tàá      tàá     „‟piège‟‟ 
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-Le type CVN  

(86) Parler de Nikki              Parler de Banikoara         Glose 

a)            ga  m                  ga  m                           „‟quelque part‟‟ 

b)          gu  m                                                  gu  m                               „‟huile,  œur„‟ 

c)           n   m                  n   m      „‟eau‟‟ 

-Le type NCV  

(87) Parler de Nikki   Parler de Banikoara       Glose 

a)             m          m ma         „‟quoi‟‟ 

b)               dé       né                 „‟comme‟‟ 

c)               gé       gé                 „‟comme si‟‟  

- Le type CwV 

La structure CwV est un processus de labialisation de la séquence Cu. En effet, en structure 

profonde, on a une succession de deux structures syllabiques respectivement de types CVet V. La 

voyelle de la première structure représente la voyelle postérieure [u]. L‟association de ces deux 

séquences donne en structure de surface le type de syllabe CwV illustré comme suit : 

(88) Parler de Nikki   Parler de Banikoara  Glose 

    a)  [tu   ]     /tw   /              [tu   ]        /tw   /    „‟regarder le haut‟‟ 

    b)  [mu   ]    /mw   /             [mu   ]      /mw   /         „‟avaler„‟    

    c)  [bu   ]      /bw   /                         [bu   ]       /bw   /                „‟suspendre‟‟ 

- le type CVCV 

(89) Parler de Nikki   Parler de Banikoara              Glose 

a)    dɔ kɔ          dɔ gɔ                „‟puits„‟ 

b)   g r           g r              „‟cadavre‟‟ 

c)   nɔ              nɔ  ma     „‟main„‟ 
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3.7.3- les structures trisyllabiques 

- Le type CVNCV 

 

(90) Parler de Nikki   Parler de Banikoara                Glose 

a)         d  d                 d  n                  „‟dent„‟ 

b)         tɔ          tɔ   mu               „‟les gens‟‟ 

c)         dɔ          dɔ   mu                  „‟action de mordre„‟ 

 

- Le type CVCVN    

(91) Parler de Nikki   Parler de Banikoara                         Glose 

a)         d ru                   du  nu                          „‟péché‟‟ 

 b)        y a  n  m      y a  n  m                        „‟sa le‟‟ 

 c)        d   ru  m      d   r u  m                        „‟rosée‟‟ 

- Le type CVCVCV 

(92) Parler de Nikki Parler de Banikoara           Glose 

a) y a  k r  
 y a  gu  r u     

     sacrifice, rituel   

b) ku  k r  
ku  gu  r u   

  os   

c) y    s r  
y    h   r u   

 nom, renommée   

d) k  a  ràk  
ka  r a  gu   

 caïman   

3.7.4. Autres structures syllabiques 

- Le type CVCVCVCV 

(93) Parler de Nikki      Parler de Banikoara      Glose 

a) yà èrèk            yà èrèg     „‟charognard‟‟ 

 ) sàr  às                        sàr àh                                      „‟crinière‟‟ 

- Le type CVNCVVCV 

(94)  Parler de Nikki       Parler de Banikoara             Glose 

          sa    g   a  nu             sa    ga  a  nu                              „‟palme de r nier‟‟ 

- Le type CVNCVCVCV 

(95) Parler de Nikki   Parler de Banikoara                 Glose 

         y   g r r           ya    g r r                    „‟grelot‟‟ 
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Conclusion partielle 

Ces différents schèmes syllabiques inventoriés nous permettent de retenir les types 

structuraux canoniques suivants : 

 

V 

N 

CV 

CVN 

CVV 

NCV 

CwV 

CVCV 

CVNCV 

CVCVCV 

CVCVCVCV 

CVNCVVCV 

CVNCVCVCV 
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CHAPITRE 4 : UN ESSAI DE COMPARAISON 

4.0. Introduction  

 Dans ce chapitre, nous mettrons en exergue les structures phonologiques des deux parlers en 

nous basant sur la méthode comparative. Il est question de faire la comparaison des segments 

phonologiques des parlers de Nikki et de Banikoara afin de faire ressortir les points de 

ressemblance et de dissemblance. 

 Dans ce travail le lexème constitue notre unité de base de comparaison à partir de laquelle 

nous établissons les séries de correspondances entre les voyelles, les consonnes et les tons. Nous 

terminons ce chapitre par l‟étude de quelques processus phonologiques.  

Notre étude des séries de correspondances se présente de la façon suivante : les premiers 

éléments appartiennent au parler de Nikki et les deuxièmes éléments au parler de Banikoara. 

4.1. Séries de correspondance vocalique 

Les deux parlers ont le même nombre d‟unités vocaliques. Elles sont en correspondance d‟un parler 

à l‟autre. C‟est le cas de : 

4.1.1. Voyelles orales  

Série de correspondance i : i 

(1) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) s s r  s h r    le lendemain   

b) y sir  s h r    tontine   

c)            les enfants   

                                                            Série de correspondance e : e  

     (2) Parler de Nikki Parler de Banikoara                  Glose 

a) sé                déw                           grand-père   

b) sék r  ség r                       honte   

c)  sés  séh     sœur ou frère du locuteur (trice)   
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Série de correspondance ԑ : ԑ  

     (3) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) d  k         d  g    canne,  âtonnet   

b) s  ll         s  dd    glisser, patiner   

c) g  ll          g  dd    s‟épanouir   

Série de correspondance a : a  

(4) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) s     s -h    nous   

b) s             mâchoire   

c) kp k      kpìg     lanc   

Série de correspondance u : u  

    (5) Parler de Nikki   Parler de Banikoara Glose 

a) s k r              s g r    conte   

b) sɔ k r              sɔ g r    igname pilée   

c) yìs r              yìh r    tontine   

Série de correspondance o : o  

(6) Parler de Nikki  Parler de Banikoara Glose 

a) d  d  d  nu     dent   

b) g r  g r    cadavre   

c) g    g      argent   

d) s k r      s g r    grand escargot   

                                                      Série de correspondance ᴐ : ᴐ  

(7) Parler de Nikki      Parler de Banikoara   Glose 

a) wɔ r                   wɔ r      trou   

b) wɔ r r                   wɔ dd    en haut   

c) bɔ r ru                   bɔ dd    occiput   

d) dɔ kɔ                    dɔ gɔ    puits   
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4.1.2. Voyelles nasales 

Série de correspondance   :    

(8) Parler de Nikki     Parler de Banikoara Glose 

a) g  nɔ  ɔ   g  nɔ  ɔ     séko   

b) w   s   w   h      ~ v  h         voisin, compagnon   

c) g  na   g  na     antilope   

d) nu      nu        racines   

Série de correspondance    :     

(9) Parler de Nikki Parler de Banikoara    Glose 

a) s   r    s   r u     le  out   

b) kp    d    kp    nu     frais, jeune   

c) gb   na     gb   na     vol   

d) w ɔ  m       w u  m      insulter   

Série de correspondance a  : a   

    (10) Parler de Nikki                        Parler de Banikoara      Glose 

a) sa  k r           sa  g   r u     causerie, pala re   

b) ya  k r            ya  gu  r u     rituel   

c) s   a            s   a  ~    a     œuf   

                                                 Série de correspondance   :    

(11) Parler de Nikki Parler de Banikoara   Glose 

a) s   u         u     flèche   

b) su  u  nu     s      nu     éléphant   

c) nu    r    nu  u  r u     odeur   

Série de correspondance ɔ  : ɔ   

(12) Parler de Nikki     Parler de Banikoara     Glose 

a) nɔ                nɔ  ma     main   

b) sɔ   d             sɔ   nu     cœur, sentiment   

c) mɔ  k             mɔ  g    tordre   

d) sɔ  s r             sɔ  h   r       entailler   
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4.1.3. Correspondances entre voyelles différentes 

Série de correspondance    :    

(13) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) s   r  s   r u  ~     r u      out   

b) s   a   s   a  ~    a     œuf   

Avec cette correspondance on note que    en Nikki correspond à   en Banikoara ; 

phonologiquement, ceci suggère que le parler de Banikoara a connu un processus d‟assimilation 

progressive par lequel [  ] perd son trait [+ouvert] pour devenir [+ fermé]. 

Série de correspondance ɔ : a après les bilabiales [p] et [b] 

            (14) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

              a)     bɔ r   àr    sel   

  b)     pɔ r  para   hanche   

                Cette correspondance montre une concordance de ɔ en Nikki contre a en Banikoara après 

les les consonnes bilabiales [p] et [b]. L‟on note que cette série de correspondance a lieu lorsque [p] 

et [   sont à l‟initiale de la première sylla e des items. L‟hypothèse qu‟on peut poser est que  ɔ a 

connu une assimilation regressive en a dans le parler de Banikoara après les bilabiales [p] et [b]. 

Série de correspondance ɔ  :   

(15) Parler de Nikki               Parler Banikoara                                Glose 

a)           w ɔ  k                                                      w u  ga                                                            noir      

b)           nɔ                         nu  ma                                  main   

c)           kɔ  s                      ku  ha                                 le mal   

             Dans la série de correspondance ci-dessus, la voyelle [+ouvert] de Nikki correspond à la 

voyelle [+fermé] en Banikoara. Phonologiquement, cette correspondance répond au processus 

d‟assimilation progressive par lequel /ɔ / perd son trait [+ouvert] pour se réaliser [+fermé]. 

4.1.4. Correspondances entre voyelles orales et voyelles nasales. 

Il y a également des exemples où la voyelle orale du parler de Nikki correspond à une 

voyelle nasale dans le même environnement dans le parler de Banikoara comme l‟illustrent les 

exemples suivants : 
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                                       Série de correspondance u :     

(16) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) y a  k r  y a  gu  r u     sacrifice, rituel   

b) ku  k r  ku  gu  r u     os   

c) y    s r  y    h   r u     nom, renommée   

d) ka  ràk  ka  r a  gu     caïman   

                                                     Série de correspondance a : a   

(17)  Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) kɔ  s  ku  ha     le mal   

b) ka  ràk  ka  r a  gu     caïman   

c) y    r  y    r a     froid   

d) y    s  y    ha     côte   

e) kɔ  s  kɔ  ha     palette   

Série de correspondance ɔ : ɔ   

    (18)      Parler de Nikki        Parler de Banikoara   Glose 

a) kɔ  kɔ r      kɔ  gɔ  r u     hameçon   

b) bɔ  k  bɔ  ga     prendre quelque chose   

 

Les items illustrés en 4-1-6 de structures CVCV ou CVCVCV montrent que les voyelles 

orales dans le parler de Nikki correspondent aux voyelles nasales en Banikoara : u :   ; a : a  et ɔ : ɔ . 

Lorsque la voyelle de la première sylla e de l‟item est nasale et est suivie de l‟une des consonnes 

[h], [r] et [g], la ou les voyelles subséquentes se réalisent nasales en Banikoara. 

4.2. Séries de correspondance consonantique 

La quasi-totalité des consonnes du baatɔnum sont attestées en positions initiale et médiane 

des lexèmes nominaux et verbaux. Néanmoins les nasales syllabiques m et n apparaissent en 

position finale de certains lexèmes nominaux. 

          Cette section met en relief les consonnes en positions initale et médiane dans les deux parlers. 
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Série de correspondance s :  . 

 (19)   Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) s         mâchoire   

b) s   u       u     flèche   

c) s   a       a     œuf   

d) sa  u    a  u     être dégourdi   

Le phonème /s/ est attesté dans les deux parlers à l‟initiale des items.  [ ] apparaît à l‟initiale 

des items dans le parler de Banikoara devant les phonèmes /a/, /i/ et / /. La palatalisation de /s/ en 

[   à l‟initiale des items du parler de Banikoara est contextuelle. L‟hypothèse qu‟on peut poser est 

[   existe en tant qu‟allophone de /s/ devant /a/, /i/ et / /. 

Série de correspondance s : h en médiane dans le parler de Banikoara. 

(20)  Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) t sir  t hir    haine   

b) wìsíí wìhíí   voisin   

c) n  s   n  h       coépouse   

Le phonème /s/ est attesté à l‟initiale et en médiane des items à Nikki et, /h/ est attesté à 

l‟initale des mots d‟emprunt. En Banikoara, /s/ est attesté à l‟initiale uniquement des items et se 

glottalise /h/ en médiane. Cette glottalisation en Banikoara nous amène à poser l‟hypothèse que/s/ et 

/h/ sont des allophones. 

Série de correspondance w : v à l‟initiale dans le parler de Banikoara. 

(21) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) w r  w r   v r    tête   

b) wí wí~ví   lui   

c) w  r   w  r    v  r     fou   

d) w   s   w   h      v  h       voisin   

La correspondance w:v est très limitée et [w] est attestée comme phonème  dans les deux 

parlers. Quant à [v], elle apparaît à l‟initiale des items en Banikoara. Toutefois le nom re d‟items 

o  l‟on retrouve [v], le même locuteur choisit li rement d‟utiliser l‟une ou l‟autre des deux 

consonnes. Nous considérons que [v] est une variante libre de /w/. 
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-  Les suffixes nominaux du structure – CV  

            Les deux parlers attestent des suffixes de classes nominales de structure syllabique ouverte – 

CV au sein desquels seuls les phonèmes /b et d / peuvent occuper la position - C–Lorsque ces 

suffixes de structure – CV sont associés aux radicaux des syllabes de type CVC– (avec N, nasale 

syllabique), les phonèmes /b et d / subissent de variations en Banikoara. 

Série de correspondance b : m  des items après N. 

(22)  Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) tɔ  m    tɔ  m mu     les hommes   

b) w ɔ      wɔ   mu    petit singe   

c)  u       u   mu    action de couvrir pour l‟empêcher d‟écla ousser   

d) sa  m    sa  m ma    surprise, action inattendue   

e) ta  m    ta  m mu    petite fourmi   

f) y        y     mu    humidité, refroidissement   

g) sɔ      sɔ   mu    karité   

h) na      na   mu     action de moudre, d‟écraser   

Cette correspondance relève de la nasalisation automatique du phonème / b / en [m] en 

Banikoara après une consonne nasale. 

Série de correspondance d : n en médiane des items dans le parler de Banikoara. 

 (23) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a)  a   d   a   nu     règne, pouvoir, chefferie   

b) gb   d  gb   nu     nœud, articulation   

c) d    d  d    nu    punaise   

d) d  d  d  nu    dent   

e) kp   d  kp   nu    action d‟être couché   

f) t    d  t    nu    arc   

g) sɔ   d  sɔ   nu     cœur   

On note que la suite consonantique nd à l‟interne des items en Banikoara se comporte 

exactement de la même manière que la suite consonantique mb en (22) : nd  →  nn. Il s‟agit d‟un 

processus de nasalisation automatique de /d/ en [n] en Banikoara. 
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Série de correspondance -k- : -g- en position médiane dans le parler de Banikoara. 

(24) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) kp k  kp g     lanc   

b) s kà s gà   jumeau   

c) s kà s gà   doute, scepticisme   

d) s k dő s g dő   arrière-grand-père, aïeul   

e) tɔ kɔ r  tɔ gɔ r    vieillesse   

f) s k r  s g r    conte   

g) yàkɔ ɔ  yàgɔ ɔ     rin d‟her e   

h)   y k                y g                  le soir              

Cette série de correspondance est la résultante de la distribution des phonèmes à 

l‟intervocalique o  pour le parler de Nikki nous avons /k/ (et non jamais /g/) et pour le parler de 

Banikoara nous avons /g/ (et non jamais /k/) en position intervocalique. Dans cette position, [k] 

perd son trait sourd puis se réalise sonore [g] dans le parler de Banikoara. Il s‟agit d‟un processus de 

voisement automatique. /k/ et /g/ sont donc en distribution compléméntaire en position 

intervocalique en Banikoara. 

Série de correspondance b : ø en intervocalique. 

(25)  Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) bì         les enfants   

b) tà   tà                   guerre   

c) mɔ  ɔ     mɔ  u    akassa   

d) bɔ  ɔ     bɔ  u     être difficile, brutal   

e) bɔ s    bɔ h    action de promener   

f) t   r  tɔ ɔ r    jeu de dominos   

Avec cette correspondance on note qu‟en position intervocalique, b (suivie de la voyelle 

postérieure u) en Nikki correspond à ø  en Banikoara. Dans ce cas l‟hypothèse  qui peut nous 

permettre de mieux expliquer l‟a sence de cette forme  en Banikoara, est celle du processus 

d‟élision ou la chute de la consonne /b/ créant une suite vocalique en Banikoara. 

4.3. Série de correspondances tonales 

Il s‟agit ici de comparer les lexèmes des deux parlers afin d‟identifier les ressem lances au 

niveau tanal. 
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Comme nous l‟avons signalé en 3.4, Welmers (1952) a identifié quatre tonèmes ponctuels 

aussi bien dans le parler de Nikki-Parakou que dans celui de Kandi Banikoara. Ainsi nous avons les 

correspondances suivantes : 

Série de correspondance SH : SH 

(26) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) ka s  ka h   chercher   

b) kpa   kpa     être grand   

c) t  rér  te dd    livre, papier  

d)    réru  e dd    panier  

e) bɔ  s   bɔ  h     promèneur   

f) k  r r  k  dd    tique   

Série de correspondance H : H 

 (27) Parler de Nikki  Parler de Banikoara Glose 

a) s k  s g   appeler   

b) k  a  s  k  a  hu    tissu   

c) bɔ r r  bɔ dd   occiput  

d) s rér  s dd   crapaud  

e) s  r  s  r    imiter   

f) nu  k  nu  g    intestins   

Série de correspondance M : M. 

(28) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) kpu  na   Kp   na     se coucher   

b) d  r  d  r    semer, planter   

c) da  a  k  da  a  gu     goutter intermina lement  

d) n  s  n  h     coépouse    

e) s s  s h    fer   

f) dw  y  d  y    s‟en dormir   
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Série de correspondance B : B. 

(29)Parler de Nikki         Parler de Banikoara Glose 

a) bɔ r   àr    sel   

b) sɔ r  sɔ r    devin   

c) t r r  t dd    flacon" 

d) w ɔ  k r  w ɔ  gu  r u     la nuit" 

e) yàkàs  y a  ga  hu     her es   

f) y       k  y     gu     piment   

Série de correspondance HB : HB. 

(30)Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) bɔ k wâ bɔ g wâ   attacher à   

b) kɔ r wâ kɔ r wâ   boucher à    

c) kp k yâ kp g yâ   rincer à" 

d) k  ll  k  ll    tom er   

Conclusion partielle 

L‟étude comparative de la phonologie des deux parlers en question a permis de produire une 

synthèse des séries de correspondance des données segmentales (voyelles et consonnes) et tonales. 

De ces séries de correspondance, il ressort qu‟il y a des voyelles et des consonnes qui correspondent 

dans les deux parlers. Par ailleurs, on relève des sons spécifiques propres à chaque parler dans le 

même item.  

Ainsi on retient des séries de correspondance que sont : 

- en position médiane :    :   ; ɔ : a ; ɔ  :   ; u :   ; a : a  et  ɔ : ɔ . 

- en position initiale toutes les consonnes correspondent à l‟exception de : w: v ; s:h et s:  ; 

- en position médiane : s:h; b:m ; d:n ; b:ø et  k:g. 

           Dans les séries de correspondance des tonèmes nous n‟avons pas remarqué (à l‟étape actuelle 

de l‟étude) de dissemblance. 

 

4 .4. Quelques processus phonologiques 

  Nous procèderons à l‟étude des changements sur le plan segmental. Cette variation affecte 

aussi  ien les voyelles que les consonnes. Nous étudierons d‟a ord les processus phonologiques 

affectant les voyelles en (4.4.1.), puis les processus affectant les consonnes en (4.4.2.). 
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4.4.1. Processus phonologiques affectant les voyelles 

Après avoir travaillé sur chacun des deux parlers du baatͻnum à savoir le parler dit de Nikki 

et le parler dit de Banikoara, nous sommes parvenu aux résultats que les deux parlers possèdent le 

même système vocalique composé de sept (7) timbres vocaliques oraux et de cinq (5) timbres 

vocaliques nasals tels que consignés dans le tableau1 de l‟inventaire des voyelles. 

4.4.1.2. Nasalité et nasalisation 

4.4.1.2.1. Nasalité vocalique 

             Il existe cinq voyelles nasales en  aatͻnum :  ,  ,   , a  et ɔ . 

4.4.1.2.2. Nasalisation des voyelles 

La nasalisation est un processus par lequel un son, sans nasalité dans la forme phonologique 

sous-jacente, acquiert la nasalité. En  aatͻnum, nous avons la nasalisation des voyelles selon que le 

phonème vocalique oral est placé en contexte nasal. Dans un lexème à structure CVNV (avec N non 

syllabique) ou un lexème à structure  CV1V2 (avec V1 [+ nasal], la voyelle devant N et la voyelle 

suffixale sont automatiquement nasalisées.  

Voyons ceci avec des exemples :   

(31) 

a)   / tàn     /       [tà nà ]    “fourmi” 

b)   / màn + i /    [mà n                “allumer” 

c)   / bɔ   +   /        [bɔ  ɔ  ]      “disciple” 

d)   /        /        [                     “r nier” 

Dans ces exemples  nous avons le trait de nasalité qui se propage  et se déporte sur la voyelle 

orale nasalisable. Nous rendons compte de cette nasalisation par les règles RNV1, RNV2 et RNV3. 

            V                V                         V 

RNV1 [- nasal]    [+ nasal] / (C) ─ [+ nasal] 

            V                V                   C 

RNV2 [- nasal]   [+ nasal] / ─  [+ nasal] 

            V                  V         C 

RNV3 [- nasal]             [+ nasal] / [+ nasal  ─ 

4.4.1.3. Élision vocalique  

        L‟élision vocalique est un processus d‟ajustement ou de restructuration de deux lexèmes qui 

consiste en la chute de la voyelle finale du premier lexème lorsque le second lexème commence par 

une consonne.  

Le phénomène d‟élision vocalique s‟o serve aussi en  aatͻnum. 
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-  Élision du suffixe vocalique des nominaux de structure syllabique CV1NV2 

Les mots phonologiques de classes nominales Cl.1/-o /, Cl.3/-i/ et Cl.7 /-u/ et de structure 

CVNV connaissent l‟élision du suffixe vocalique  lorsqu‟ils sont suivis d‟un autre mot phonlogique. 

Dans ce processus d‟élision, N (de CVN) est non sylla ique. Après l‟élision de la dernière voyelle 

du premier item, celle-ci transfère son ton à N puis il y a restructuration du lexème.  

Les exemples ci-dessous l‟illustrent  ien :  

     (32) 

a- / d  m + á kp k /            [d   kp k  ou kp g   „‟ cheval  lanc‟‟ 

b- /tàn +   y s    r  /          [tà n y   s r  ou y   h  r u  ] „‟fourmilière‟‟ 

c- /wόm +   kό    /           [wό kόό  „‟chanteur‟‟ 

d-  /tͻ n +   d  dͻ  /               [tͻ  n d  rͻ                „‟garçon‟‟ 

       Nous rendons compte de cette élision par la règle  

              REV     V2                   Ø / ─  # C 

 

4.4.1.4. Assimilation des voyelles suffixales  

4.4.1.4.1.   Combinaison de voyelles radicales nominales avec la voyelle du suffixe de Cl.1 /-o/  
Cette combinaison présente un processus phonologique d‟assimilation totale du suffixe. Les 

voyelles qui peuvent entrer en combinaison avec le suffixe de cl.1 /-o/ sont les suivantes : /a, e, u, i, 

ͻ / comme on peut le voir dans les exemples :  

         /i+o/      →     ii  

(33)   Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a- /      /             [         /      /           [      enfant   

b- /dá g + o/       [dá g  ]   / dá g    /    [dá g     le forte, le puissant   

c- /gém g    /       [gé g  ]  / gém g    /    [gé g  ]  personne juste   

d- /s    /              [s  ]   /s     /          [s   – h  ]    lui   

e- /w   s    /          [w   s  ] / w   s     /        [w  h      ]              voisin, compagnon   

Ce processus phonologique présente une double assimilation totale par laquelle la voyelle /i/ 

transmet son trait [+antérieur] au suffixe de cl.1/o/ qui devient [i]. Nous établissons la règle 

d‟assimilation totale suivante : RAV1 

             V       V                  V 

RAV1  [- antérieur]       [+antérieur] / [          ] ─ 
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4.4.1.4.2. Combinaison avec la voyelle finale  ͻ  du nominal avec le suffixe de cl.1 /-o/ 

Cette combinaison de voyelle finale /ͻ/du radical avec le suffixe de Cl.1 donne la géminée 

[ͻͻ  telle que présentée dans les exemples suivants :  

          ͻ +  /     →     ͻͻ  

(34) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a- /tͻ kͻ  +  /     [tͻ kɔ ɔ ] /tͻ kͻ  +  /     [tͻ gɔ ɔ ]   vieux   

b- /wúnͻ     /   [w   nɔ  ɔ   ] / w nͻ    / [w   nɔ  ɔ  ]   petit frère ou petite sœur de même sexe   

c- /d dͻ     /    [dùrɔ ɔ ] / d dͻ + /  [dùrɔ ɔ ]            époux   

d- /kùdͻ     /    [kùrɔ ɔ ] / kùdͻ     /  [k rɔ ɔ ]   épouse   

e- / sͻ     /      [sͻ ɔ ]  /sͻ   /   [sͻ ͻ  ~hɔ ɔ  ]   étranger   

f- /gͻ     /      [gɔ ɔ ] / gͻ     /   [gɔ ɔ ]   mort   

       Il s‟agit ici d‟une assimilation progressive par laquelle la voyelle /ͻ/ du radical transmet son 

trait [+ ouvert] à la voyelle suffixale de la classe 1/-o/ qui se réalise /ͻ/. La règle RAV2 rend compte 

de cette assimilation progressive. 

 

  V                    V            V 

RAV2  [- ouvert]     [+ouvert]     [
       
       

]   

 

4.4.1.4.3. Combinaison de la voyelle finale /a/ du verbe avec le suffixe de classe 1/-o/ 

Cette combinaison présente deux processus phonologiques :  

- le premier processus est que lorsque le radical est de type syllabique CVCV- et ne comporte 

pas le trait de nasalité [- nasal], la voyelle finale /a-/ copie totalement les traits de la voyelle 

suffixale /-o/ ;     

- le deuxième cas est que lorsque le radical comporte un segment [+ nasal], /a/ disparaît et 

transmet son trait de nasalité à [o] qui devient [o  ; ce [o  , sous contrainte phonologique se 

réalise [ɔ ] et subit phénomène de gémination. Ces deux processus phonologiques sont illustrés 

ci-dessous :  

            V   V           V 

RAV3 [- dorsal]  [+ dorsal]     [       ]     

V  V          V  

Ou [- labial] [+ labial]     [       ]  

     V     V     V 

RAV4 [
        
       

]    [
        
       

]   [
       
      

] 
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     V    V  V 

Ou [
        
       

]  [
        
       

]      [
       
      

] 

 

(35)   Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a- /kp d     /   [kp r  ] /kp d     /  [kp r      ‟crieur pu lic   

b- /t k     /      [t k    / t k     /   [t g      puiseur d‟eau   

c- /w d    o/    [war    /w d    o/   [w r      arracheur, taquin   

 

d- /m      /       [mɔ  ɔ  ] /m      /       [mɔ  ɔ  ]   grand frère ou grande sœur selon le sexe   

e- /s  nà       /   [s  nɔ  ɔ  ] /s  nà     /      [s  nɔ  ɔ  ]   roi, chef   

f- /kp  n      /   [kp  nɔ  ɔ  ] /kp  n      /   [kp  nɔ  ɔ  ]   un incapa le, un handicapé   

4.4.1.4.4. Combinaison de la voyelle finale /u/ du verbe avec le suffixe de classe /-o/ 

 Dans cette combinaison, lorsque le radical ne comporte pas un segment [+ nasal], la 

réalisation de la combinaison des deux voyelles donne [oo] mais lorsque le radical comporte un 

segment [+ nasal], cette combinaison se réalise [ɔ ɔ ] telle que présentée dans les exemples suivants :  

        /u+ o/          [oo] 

(36)   Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a- /k s     /    [k sόό] /k s     /   [k hόό]   recherche   

b- /w k     /   [wuk    /w k     /   [w g      cultivateur, sarcleur   

c- /s k     /   [s k    /s k     /   [s g      forgeron   

d- /sόk     /   [sόkόό  /sόk     /   [sόgόό]   qui appelle, appeleur   

e- /sɔ k     /     [sɔ k    /sɔ k  /      [sɔ g      piqueur   

 Au cours de cette assimilation, la voyelle thématique du ver e s‟élide puis le suffixe de 

cl.1 prend sa place qui, à son tour subit une gémination. 

       /u+o/   [ɔ ɔ ] (après les consonnes g, r et h en Banikoara).  

(37)  Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a) /da  k    o/     [da  k    /da  k     /   [da  gɔ  ɔ  ]  celui qui travaille du  ois   

b) / gɔ  ɔ  d     /     [gɔ  ɔ  r    / gɔ  ɔ  d     /   [gɔ  ɔ  r ɔ  ɔ  ]   affamé   

c) /bɔ  s     /     [ ɔ  s    / bɔ  s     /   [ ɔ  hɔ  ɔ  ]   chasseur, promeneur   

d) /kɔ  s    o/   [kɔ  s    /kɔ  s     /   [kɔ  hɔ  ɔ  ]    garde, gardien   
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     Il s‟agit d‟un cas d‟assimilation similaire à celui débattu en (35d, e et f). Après une voyelle 

[+nasal] suivie de l‟une des consonnes g, r ou h en Banikoara, la voyelle thématique /u/ s‟élide et la 

voyelle propage son trait [+nasal] sur [o] qui devient [o  . Ce      sous contrainte phonologique se 

réalise [ɔ ] avec une gémination. 

            V                 V        V 

RAV5 [- labial]       [+ labial]       [
       
      

] 

4.4.1.4.5. Combinaison de la voyelle finale /e/ du verbe avec le suffixe de classe /- o/ 

 En  aatͻnum, lorsque la voyelle finale du radical du verbe est /e-/, sa combinaison avec le 

suffixe de classe /- o/ donne le résultat suivant :  

 /e + o/ [oo] 

(38)   Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a - /síké    /   [sík  ]    /síké –  /   [síg      fossoyeur, croque-mort   

b - /d       /   [d         /d       /   [d    ]   empoisonneur, envo tant, tueur  

c - /yόdè    /   [yόr       /yόrè    /   [yόr      rangeur   

d - /  r     /   [  r      /  r     /   [  r     qui garde ou cache   

e- /g r     /   [g r      /g r     /   [g r     porte-parole   

 Il est question d‟une assimilation régressive qui fait que /-o/ transmet son trait  

[+ dorsal] à /e/ qui devient [o] établie par la règle RAV6 :  

 V  V  V 

RAV6   [- dorsal]      [+ dorsal]        [       ] 

4.4.1.4.6. Combinaison de la voyelle finale /i-/ du verbe avec le suffixe de classe /- o/ 

Lorsque la voyelle finale de radical en  aatͻnum est /i-/, elle recopie les traits du suffixe de 

classe /-o/ telle que donnée dans les exemples suivants, soit /i+o/      [o o] ou / / +o/ [ɔ ɔ ] 

   /i+o/ → [o o] 

 

            V                 V                 V 

RAV7 [- labial]      [+ labial]             [       ]  

 

(39)  Parler de Nikki    Parler de Banikoara      Glose 

a - /        /   [          /        /   [                  qui tâtonne   

b - / tár     /   [t r        /tár     /     [tár          tresseur   
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c - /y s     /   [y s ò]   /y s     /   [y h ò]   danseur   

d -  /dáár     /  [d  rόό       /dáár     /   [d  rόό]     qui explique en détail   

e - /t s     /     [t sόό]   /túsí    /      [t sόό]  qui hait   

        +    → [ɔ ɔ ] 

     V  V           V 

RAV8   [- ouvert]      [+ouvert]         [
       
       
      

] 

 

(40)   Parler de Nikki       Parler de Banikoara Glose 

f - /kɔ  n      /   [kɔ  nɔ  ɔ  ]     /kɔ  n     o/   [kɔ  nɔ  ɔ  ]   coiffeur   

g - / a  n      /   [ a  nɔ  ɔ  ]     / a  n      /   [ a  nɔ  ɔ  ]   constructeur   

h- /sɔ  n      /   [sɔ nɔ  ɔ  ]     /sɔ  n      /   [sɔ  nɔ  ɔ  ] "conducteur" 

i - /su  n      /   [su  nɔ  ɔ  ]                /su  n      /   [su  nɔ  ɔ  ]   qui pile   

Dans ce processus phonologique d‟assimilation, la voyelle thématique est /i-/ précédée d‟une 

nasale non syllabique. /i-/ disparaît mais concerve son trait de nasalité quéelle transmet  /o/ qui se 

réalise en [o  . Par contrainte phonologique /o / devient [ɔ ] puis subit une gémination.   

4-4-2. Processus phonologique affectant les consonnes. 

La structure syllabique du baatɔnum étant ouverte, c‟est-à-dire se termine par une voyelle (à 

l‟exception de quelques cas près) ; nous choisissons de nous intéresser aux processus phonologiques 

affectant les consonnes à l‟initiale et à l‟intervocalique des mots.  

4.4.2.1. Les consonnes [v] et [w] 

La consonne [v] a une distribution limitée. D‟a ord parce qu‟elle apparaît uniquement à 

l‟initiale et puis encore dans le parler de Banikoara et enfin il se trouve devant la voyelle antérieure 

[i] comme dans les exemples : 

 

(41) Parler de Nikki Parler de Banikoara              Glose 

a)          w r                vír    tête   

 b)         w  r                 ví r     fou   

 c)           wí                 ví   lui   
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[v] a une distribution lacunaire par rapport à [w] qui peut  ien se retrouver devant n‟importe 

quelle autre voyelle en plus de [i]. La variation de /w/en /v/ dans le parler de Banikoara s‟explique 

par l‟effet d‟une antériorisation consonantique. Il est question d‟une assimilation régressive car le 

phonème /w/ copie le trait [+ antérieur] de la voyelle [i  tel qu‟énonce la règle RAR ci-dessous : 

C   C        V 

RAR   

[
 
 
 
 

        
        
     

       
            ]

 
 
 
 

   [+antérieur]   [
         

            
]      (Banikoara) 

 

4-4-2-2- Les consonnes [s] et [ʃ] 

 [   apparaît à l‟initiale des mots dans le parler de Banikoara avec une distribution très 

limitée comme le montrent les exemples ci-dessous : 

 

(42) Parler de Nikki Parler de Banikoara Glose 

a- S         mâchoire   

b- s   a      a     œuf   

c- sà    à    2
ème
 garçon   

d- s   u       u     flèche   

e- sa  u    a  u     être dégourdi   

Partant du fait que la distribution de [ ] est limitée et que le même locuteur choisit d‟utiliser 

dans un même contexte [s] ou [ ] à l‟initiale de l‟item suivie des voyelles (a ; i ;  ), nous posons 

l‟hypothèse que [ ] est une variante contextuelle de /s/. Nous avons donc affaire à une dissimilation.  

Essai de synthèse 

Dans ce chapitre, nous avons décrit et analysé les différentes correspondances vocaliques, 

consonantiques et tonales entre le parler de Nikki et celui de Banikoara. Nous avons noté que ces 

deux parlers présentent plusieurs formes identiques, régulières et également des formes de 

différences plus ou moins régulières. Nous avons pu montrer les diverses réalisations de voyelles en 

position médiane dans le parler de Banikoara surtout. Il s‟agit des processus phonologiques à 

travers : la nasalisation, l‟assimilation et l‟élision.  

Pour ce qui est des correspondances tonales nous n‟avons identifié (dans notre lexique des données) 

aucune dissem lance à l‟étape actuelle de la recherche. 
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CONCLUSION GENERALE 

 Tout au long de la présente étude, nous nous sommes efforcé de faire une description 

comparée des systèmes phonétiques et phonologiques puis une analyse des processus 

phonologiques de deux parlers baatɔnu : le parler de Nikki et le parler de Banikoara.  

 En ce qui concerne la description des deux parlers, notre travail a consisté à faire des 

inventaires des unités vocaliques, consonantiques et tonales puis la description de types de syllabes 

et structures syllabiques. De cette description, nous retenons que ces deux parlers  comportent le 

même nombre de timbres vocaliques à savoir douze (12) voyelles dont sept (07) orales, cinq (05) 

nasales et leurs correspondantes longues. Par ailleurs, vingt-deux (22) consonnes composent le 

tableau phonétique de ces deux parlers dont quatorze sont identifiées communes aux deux parlers à 

savoir :p, b, t, d, k, g, kp, gb, f, s, m, n, y, w et r ; trois (03) consonnes sont spécifiques au parler de 

Banikoara : v,   et h ; une (01) aussi spécifique au parler de Nikki : l et trois (03) qui sont des 

variantes contextuelles : r , w ,et y . Toutes les consonnes peuvent apparaître en position initiale des 

lexèmes. Pour ce qui est de la description des tons, quatre (04) tons ponctuels sont identifiés : le 

supra-haut (SH), le haut (H), le moyen (M), le bas (B) et un (01) ton modulé haut-bas (HB).  

 De la description il ressort que la diversité des unités phonétiques est la résultante des règles 

de variation. Ainsi, la distribution des phonèmes consonantiques en particulier varie d‟un parler à 

l‟autre et d‟un contexte à un autre. Presque toutes les consonnes sont identiques à l‟initiale des 

lexèmes dans les deux parlers. Toutefois, en position intervocalique, on note quelques variations de 

phonèmes tant vocaliques que consonantiques d‟un parler à l‟autre. Il s‟agit donc de :  

-    :   ; ɔ : a ; ɔ  :   ; u :   ; a : a  et ɔ : ɔ . 

- en position initiale toutes les consonnes se correspondent. Toutefois on retrouve des cas de 

séries de correspondance en contexte comme : w: v ; s: h et s:  ; 

- en position médiane, s:h ; b:m ; d:n ; b:ø et  k:g.    

 Quant à la description des tonèmes nous n‟avons identifié aucune différence à l‟étape actuelle 

de cette recherche. 

 A propos des processus et règles phonologiques, nous observons presque les mêmes 

phénomènes dans les deux parlers. La distribution des phonèmes dans les mots apporte des 

changements qui affectent aussi bien les consonnes que les voyelles. Lorsque des suites de voyelles 

et de consonnes sont non attestées dans le mot, chacun des deux parlers met en jeu des processus et 

donc des règles phonologiques. Les processus et les règles phonologiques les plus établis sont  la 

nasalisation, l‟élision, l‟assimilation, selon le cas des voyelles ou des consonnes. 
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